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Mopbuine Carrxuxos B.5.

lpamoTa, rpamMoTHocTb, rpamMoTHul MNosxosckuit AK., Koccex H.B., Menswyx HA.
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lpugenbHas nocka CarHuxos B.3.

llobpauneit Anpecarn A4., Momwosckuit AK., Nemvwyx HA.

NoxanTe bupwsun f1A., Hopdarcrxas [1.A.

Noxnv Anpecan R4, lomwap LA, MNemswyx HA.

loMHa  HMesaswyx HA.

lonpawmeaTe, nonpoc Apsicur S/

Jocana, nocaanwii, mocanosate Hopdarcxaa [f1H.

llocka, nocka noueTa, Aoweuka Caxriukos 5.3

Opyr Bossg £/, Momxosckuii AWK, Neaswyx HA. Tenus BAH.

lpyr apyra Mosxoscxuii AK., NMesmswyx HA.

Dpyx6a, ApyxeH, ApyXeckuM, APYXECTBEHHBIR, APYXWUTb,  APYXHuA  Hoasg £/,
Monxoscruts AK., Memwyx HA., Tenus BH.

Oeipsas 6awka, Asvipseas ronosa Momxoscxull AKX, HMNermpwuyr HA.

Eaea <He> momumTh cebs MNomxoscxuit ALK, Memswyx HA.

Kapute Sowmwap SLA.

Kenmntoca Moawoscrxuti AKX, HMeaswyx HA.

BasTpak, saeTpakato Anpecex M. [omvap A, Nonxoscxui AK., MNemswyx HA.

Bamyx, 3aMyxeM, samyxecTso, 3aMyxHWi MNoaxoscrkuit AK., fMemswyx HA.

Bapesats Appicurn S1./7.

BacHyTb, sacunaTs' Arnpecarn B4., Morxosckui AKX, NMermpyyr HA.

BHobuTb buprnurn A, Hopdancxas S1HA.

BonoTol aoxab Anpecarn .., Nesmswyx HA.

Ma noben k mckycctey Memsvyx HA.

Mapesate Apsicuxn .17,

Mckyccteo Homroscrxuls AKX

Mcrneus Sowuwap JfIA.

Kaap, kaapwe fepuyos H.B5.

Kawn He ceaputb Sfomwap SfA.

KuHo, KuHOWCKyCcCTBO, KuHoTeaTp Momsrxoscxuilt AKX, Pazmososa £.5.

Kuprnu HMemyyx, HA., Cannuxos £.5.

KonOTb', KonoTe rnasa <rnas> BAupersun 1A, Hopdarcxas [LH.

KoMnnumeHT Anpecax #.J., Morxoscrkuii AK., HMesmpuyx HA.

Kopotka ckopocTelt Anpecarn B4, Henswyx HA., blanariura 3.

KocTtep Ampecan R4, Momxoscxuit AKX, HNemsywyx HA.
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Kope boefarosa £.4., Hurkumurna C.E.

Kypenuwe, kypwute Amnepurn B.A. Arnpecarn BJ.., Hemsswyx HA.
flecto Anpecarn K., Moaxosckuii AK., MNemvuyx HA.

Neunte Anpecarn B4, MNMemvwyx HA.

Muxopaante bupwsun 1A, Hopdarncras SIA.

Slbixu, nbkHUK, NbixHein  Anpecan B/, Mosxosckuis AKX, NMemswyx HA.
Sbctnte Anpecan A4, Moaxoscxult AK., Nemaswyx HA.
NlbeTute camoniobuw HNMemswyx H.A.

ManorpamoThett HNoswoscxuts AK., Koccex H.B., MNanswyx HA.
Manute Lupwrsun A, Hopdarcxas [IH.

MemopuansHas nocka Carrurxos 5.5

MepTteoe npocTpancTee HNosxoscxkuit AK., MNermswyx HA.
Metene Arpecan H4., HKonxoscrxuit AK., HMemswyx HA.
MHenve Arpecan B/, Honxosckuit AK., HNemwyx HA.

2

MyTute® bupwsurn A, Hoplarxcxas [SLA.

1 2

Haaexaa', Hanexpa®, HagexHocTs, HanexHuil, HajesTbca Hopdarwcrxaa SLH.
Haapesats Kpercun /7.

Havaycte MNoaroscxuy AK., HMenswyx HA.

Hapésats, HapesaTs Apsrcur f1./7.

Hesecta MNomxoeckuit AK., Neaswyx HA.

HerpamoTHocTb, HerpamoTHeit Mosxoscxuit AK., Koccex H.B., HNemswyx HA.
Hekypaunhh Anpecar A4, MNemswyx HA.

O6suHeHne, obeuHaTe Anpecarn 7T.A., Anpecarn H4.. Kpecurn f7.77,

O6en, obenats Anpecarn HBJ., [omwap A., MNonkosckuit AK., MNemswyx HA.
O6ewanune, obewaTbh, obewatvcs Hemswyx HA.

O6pesath, obpesats Apscum S7./7.

OsHo6 Supwrnur A., Hopdarcraa SLA.

Oxno Mornxoscruiy AK., HNHesswyx HA.

OnucaHue, ONMCaTo, OrMCHBATD'

Anpecar B4., Neaswyx HA.

Onut  Mosxoscxuit AK., HopBamcxaa fH., Menvwyx HA. Huxumura C.E.
OnbiTHbit  Morkoscruis AK., Mernswyx HA.

OpaeHckas nnawka Caruuxos B.35.

OTpésats, oTpesato Apmcur S/

OTuamsaTbcs, OTuasHWe, oTuadHHLIN Hoplarncras SLH.
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OuepeaHocTb, ouepeab Anpecan B4, Momxoscxkuis AK., MNMenswyx HA.
Oukn HMomxoscrkuii AK., HNemswyx HA.

Namate Anpecarn A4., Moaxoscruit AK., Mesmwwyx HA.

Napoxoa Anpecan KA., Menswyx HA.

3 Momxoscxuin AK. Nemvuyx HA.

MapTua
Naccaxup Anpecan B4, Mornxocsckuis AK., HNemsuyx HA.

NencHe Mosaxoscxkuii AKX, Nemswyx HA.

Nepepésats, nepepesatv Apsicur /117

Neuka Nosxoscrkult AWK, HNeaswyx HA.

New' fowwap /LA

MNeuw? Mosrxosckuit AKX, Maaswyx HA.

MunomaTepmans Camrukos B.3.

Mnanka Camrxos B.3.

MNobeaa, nobeamTb, nobexaats Anpecan HBJ., Morroscxuis AK., Memswyx HA.
NoanmsaTbcs, noanuasatecs Anpecan B4, Moaxoscxui AKX, Nemswyx HA.
MoanoxuTb ceuHble Moaxoscxuii AWK, HNemswyx HA.

NoaonbcTUTbCs, nosonbwaTtecs Anpecar B4, Moaxoeckuis AK., Heaswyx HA.
Noacwsa Mesmwmwyx HA.

MoapésaTs, noapesate Apsicur S/,

Moacyauts, noacyxweaTs Homxoscxuit AKX

Noxapurte fomwap [f1A.

NonyrpamoTHuit Nomxoscxult AK., Koccex HEB., Menswyx HA.

NoMHnTe Momxcecxkuil AK., HMNMamswyx HA.

NowvmaTe bosycrascruit W/,

Nopaxenve FLapruurkuit 1., Kasaswuncras T.7.

Nopesate Apsrcur S

MNocyau(te) cam(n), nocyamts MHMoskoscruit AKX

MpeanaraTbh, npeanaraTbcs, MPeAnoXeHWe Bomeg EN., Hopdarcras fIH., Ternus BH.
MpurnawaTts, NpurnaweHve Bosmg EMN., Hopdarcras fiH, Fenua BH.
Mpvpesate Apsicur S1.17.

Mpuchutocs Anpecarn A4, Morxosckuil ALK, Namswyrx HA.

MpuuenbHas nnavka Cawnyxos £.3.

Npowssenerne Hosxosckuit AK.

Mpopesate Apscur S/



NatHo Anpecar A4, Monwosckuit AK., Neavwyx HA.
Paspesato Kpoicurn SI/7.
PaccmaTtpueaTs, paccMOTpeHue, paccMoTpeTh MNomxoscruit AWK, Neaswyx HA.

PeaTb?

buprnun flA., Hoplarckas 1A

Pesate Apsicurn .77,

Peiika Canruros B.5.

Ceaputb fomwap [1A.

CeeTtaTto bupwaur A, Hopdarcrxas S1H.

CeMHapPHWK, CBUHCTBO, CBUWHbA Moswoscruts AKX, MNembwyx HA.
CeaHc Momrocsckuiz AK., Pazroscsa £.3.

Cenok Anpecarn M4, Monroscxuii AK., MNemswyx HA.
Cepaue Hopdarcrxaa [f1A.

CrkopocTo Anpecan 4., Nenvuyx HA. Uananuna 3./
CMepkaTbes, cMepkHyTbea bupwaun fLA., Hopdarckas K.
CHnTbes, cHoeuaenwe Anpecan B4, Monroscxun AK., Neaswyx HA.
CoMHeBaTbCs, coMHeHwe CassuyHa L£.H.

Con Ampecan B, Nomkosckuir AK., Nemwyx HA.

Cocya Anpecan HJ., Monxosckuit AK., Mervuyyx HA.

Cnate!, cnatv?® Anpecan BJ., Momxoscxuiz AK., Neaswyx HA.

Cpesate, cpesaTv Kpsicur S/

Crapas aesa MNomxoscxuiz AK., NMemvwyx HA.

Crpax!, ctpax® Mopdarcxas fH.

1

Ctpernkosuid, CTpenbHyTb, CTpeanysz Anpecarn 4., leaswyx HA.

|, crpenste? Anpecan W4, Morxoscrkui AKX, Neavwyx HA.

CrpenaTb
CTela, CTuAMTbCH, CTHAHO HMopdarckas JS1H.
Cyantb, cyam(Te) cam(n) Homxosckuis AK.

1

Cyano' Anpecan A4, MNemswyx HA.

Cyavba HMomxoscruis A.K.

2 Morxoeckuit AK., Nemvuye HA.

CuntaTs
TemnepaTtypa, TepmomeTp Anpecan B, MNMesswyx HA., Hepuyos H.B.
Tec Carruxos B.35.

Texnukym Anpecarn B4, Measwyx HA.

TowHuTs buprnurn A, Hopdarckaa flH.

Thl, THKaTL? Mosxoscxuil AK., NMemswyx H.A.
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YaveuTenbHui, yAMBNEHWe, YAMBASHHBINA, YAMBNSTE, yauvBnaTocs Hopdarcxas S1H.
YxumH, yxuHaTte Soxwvap J1A.

YpésaTb, ypesaTo Apsicur S/,

Yuawasica, yuvawuicas Anpecen K., Hesswyx HA.

Yueba, yuebHoe saseaeHue, yuutbca Anpecan AL, Hosxosckuit AK., Nembuwyx HA.
Punem  Momxoscrkuit AK., FPazmoacea £.5.

XonoaHo bLupwrsun 1A, Hopdarckas S1H.

Uset!, uset? Anpecarn B4, NMemswyx HA.

Yaek boadarosa EM., Hurxumuna C.L.

Man boadarosa EH., Nomxosckuly AK., Neaswyx HA., Huxumurna CE.
VYavmuk Arpecan RA.. Neasuwyx HA.

Vacw Anpecan KA., babuyxug K., NMenswyx HA.

UyscTteo MHoaxoscruit AK., Hopdarcxas K., MNemswyx HA.

UyscTsosaTe #Hopdarckas ST/

WaxmaTHas nocka CawxHuxkos B.5.

JkcrepuMeHT, oKCnepuMeHTUpoeaTh HMopdarckaa fIH., Hurkumura C.E.
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BAAFOAAPHOCTH

ABTOpbl BbpaxawpT cepaeuHyw 6GnaroaapHocTe Kawanckoit ®egepaunn rymMaHn—
TapHeix Hayk W Kawagckomy CoeeTy Mo OBUWECTBEHHEM M FyMaHMTapHbIM Haykam 33
WeApYo ¢PUHAHCOBYI0O MOMOUWb, GnarcAaps KOTOPOM CTano BO3MOXHLEM OMy6nMKoBaHWMEe Hac—
Toswero ¢parMeHTa TONKOBG-KOMEMHATOPHOrO CroBaps pPycckoro saka. C ocobem yao-
BONbCTBMEM Mbl OTMEUAEM BEXHYK pOfb, KOTOPYK ChHIFpan B MpoBeieHWMM BCel Heobxo-
Iumoti paboTel r—H [utep B.Bnsiinm, coTpyanmk Otpena nySnukaunii  Kawaackoit
Penepaum rymMaHMTapHbiX HAyK.

Mbl  mpuaHaTenbHel, Aanee, BCEM TeM fMUAM, KOTOphHe TaK WAM MHAue ~ B
KayecTBe Konfer uaM uuTaTenelt — MoMOrfaM HaM YCTPaHWTb MHOMOUMCAEHHBIE OWKMGKA 1
HeTOUHOCTY, OBHAapyXeHHble MMM B TMepPBuX BAPWMAHTAX HuHe nNyGrMkyeroro ¢gparreHTa
TKC. Ocobenno mHoro caenanm flAJonuap m AKflonneanosa, uelt kponoTnmewit Tpya Mo
CPEBHEHMIO MEKCUKOrpaduUecknmx OrNMCaHUMA BCeX CeMaHTHUYECKM PpOACTBEHHBIX NekceM B
HaWeM CroBape W BLICK33aHHLIE B CBA3M C STWMM UEHHbe MPEeANOXEeHMS 3HAUMTEeflbHO Cro~
CO6CTBOBANM €ro yHUPMKALKMM. TOHKMe 3amMeuaHns nokoiHoro A.AXonoaosmua a Takxe
C.EdxoHToRa, npounTaswmx 4acTp MaTepuana, MOBOAMMA HaM  M3IGaBATbCA OT paaa
HenocnegoeaTenbHocTel. M, HakoHeu, coecem HeapasHo 1.PoliTep ewe paz BHMMATenNbHO
MPOCMOTPen BCI PYyKOMWCb, B Pe3ynbTaTe Uero Mel CMOMM BHECTM elle HeKoTOopoe Konu~

UEGCTBO MCMPaBAEHWA 1 HEBOMbIIMX, HO BAXHLIX YTOUHEHWA.
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AHrnumbickme  TekcTsl  6biv  nposepeHsl  P.KuTTpeaxem M oTkoppekTWpoBaHLI
M.MakkeHan.

UTo kacaeTcs TexHMUECKOM CTOPOHE HAWEro MPeAnpUATHA, TO Mbl He B COCTOS-
HUM NepeuncrnnMTb 3AeCb BCeX MAWWHUCTOK W ceKpeTapel — Tak Mx 6Guno  MHOro,—
KOTOpble MOTPATUAM 3IHAUMTENbHYI YacTb CBOEM XM3HM HA OTuasHHbie MOMLITKA MPHAATH
HaWWM  YyAOBMWHLIM TekcTaMm rpeseHTabenbHuid Bua. OaHako H.M.Bonkosa sacnyxueaer
0Ccof0ro YNMOMUHAHWS : MOANMHHEIA BMPTYO3 MALWMWHOMMACK, OHA He WAAMNA HWU CWA, HU Bpe-—
MeHn B paborTe Haa TKC. Bonbwyw uacTb cTaTeli W  BCo pPyKonMch B LISMOM
H.M.Borkosoli npuxoamnoch nevaTaTe M nepeneuaTLBaTL MO HECKOMbKY Pas.

HakoHeu, Ha nocrneaHmx — MW camblx MyuMTernbHex — sTanax padoTel pewWwapuum
pakTopom semnoce ydactue SLSLEneHumukoro w SlLH.MopaaHckoli, koTopbie camMooTBepKeHHO
B33M Ha cebs TpyAHelwyio 3alaudy MOArOTOBKM Halleld PyKOMMCKM C MOMOWbLI0 KOMMbTep—
HOM cucTeMu oBpaboTk TekcTa €COSTUMS.

Hawy 6naroaapHocTb sacnyxueaeT, Aanee, Kageapa AMHrBUCTMKM MoHpeansckoro
yHMBEpCUTETa, ofecCneuvBlas BCe HeOOXOAVMMBIE YCMOBMS ANs ycnewHol patoTw Haa
pykonucbio cnosaps, WM BLMMCAMTENbHBIM LEHTP TOro Xe YHUBepCcMTeTa, MPeioCTaBMELLMI B
Hawe pacnopsxeHne cucTemy <KCOSTUM?» (oTaen Section de services professionnels,
Bosrnasnsemet M.Bambe); smeco cneayer ocofo  ynomsHyTe KllheeraHca, Hauaswero
aKkTMeHoe coTpyaHudecTBo ¢ Hamu, W K.-TLMoHHo, moceaTMBWEro Hac B TOHKOCTWM CUC—
TeMbl W MOMOraBWero HaM Ha BCex sTanax.

Manatenscteo Wiener Slawistischer Almanach npunsno Haw TKC k nySnuvkaumm -
HeB3MPAds Ha MHOMOUMCIIEHHBIE TPYAHOCTM, CBA3AHHHE C TakuM HeoObUHEM  CRoBapeM.
OTmeTrie, B AaHHOM CBA3M, CywecTseHHsit Bknaa T.PoliTepa, Mw Bcero nmwb 3aniaTuM
200 ApyXEhl W MpM3HATaNbHOCTM.

Ho 6onbwe Bcero mul obasanel BukTopy nebesuuy PoseHuseliry, ube nNOCToAHHOE
BHUMAHME, APYXeckas MOALEPXKA M PASHOCTOPOHHAS MOMOWL MOMOr/M HAWeMy HAUMHIHMIO
nepexuTt camsle TpyaHele MoMeHTu. bes nero TKC pycckoro asmika, SesycnosHo, He Mor

6bl 6LITb NOAMOTOBMASH B €ro HacTosweM obbeme.
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FOREWORD

The principal ideas that form the basis of the Explanatory Combinatorial
Dictionary (ECD)} were formulated in 1965 by Alexander K. Zhclkousky and the present
writer: Zolkouskij and Mel@uk 1965 (see References, pp. 99-102). Soon after, we began
working on actual dictionary entries for Russian words, thus bringing inte being the
fragment of the ECD which is given below. Two years later we were joined by Ju.D.
Apres jan, and together we formed the nucleus of what has sometimes been described
as the Moscow Semantic Circle.

At irregular intervals, from 1969 on, we published a certain number of dictio-
nary entries for the Russian ECD: Materialy 7970-7976. The small-sized preprints, in
editions of 150 copies each, appeared under the auspices of the Russian Language
Institute of the Academy of Sciences of the USSR («Research Group of Experimental
and Applied Linguistics®]); in actual fact, however, the publication was the responsibi-
lity of the Laboratory of Machine Translation of the Moscow M. Thorez Institute of
Foreign Languages headed by Victor Jul'euwi Rozencuejg. It was he who searched for
and found means for the preparation of the manuscripts, provided the typists [Nina
Mixa jlouna Volkova was more than anyone else involued in the work on the ECD),
ensured the proof-reading of the typewritten text (LA.GonZar, T.S.Panfilova and
others), and made arrangements with the printing shop.

The publication of the dictionary materials, even on such a small scale, helped
to make our project more widely known. We began to receive numerous comments, cor-
rections, and suggestions; more and more linguists [including some from places other
than Moscow) jeined the team working under our guidance. It is hard to give the
exact figure now, but | believe that over a period of ten years about forty people
were involved to a greater or lesser degree in the research on the Russian ECD.
During the same pericd the ECD was discussed in special publications [cf. References)
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and in numerous reports at linguistic conferences and seminars.

On the one hand, this enabled us to improve the quality of our dictionary
entries. Many of them were rewritten 4 or 5 times, and the corrections made were
immediately introduced into the dictionary entries of semantically related words. e
might point out, by the way, that the choice of words for the ECD entries was based
not on alphabetical order, as is normally done in practical lexicography, but exclusi-
vely on the principle of semantic fields.

On the other hand, it became possible to apply the principles of the ECD to
the lexical material of other languages. Here is a list of all such experimental des-
criptions of which | am aware:

Janus 1971 (Polish);

Zolkowski j i Razlogova 1971 (French);
Zolkouski j, Meluk i Sal japina 1971 (English);
Zolkouski j 1970 (Somali);

Reuther 1978 (German].

Mel’¢uk 1984 (French).

- - - e - -

Finally, in the early 70's we were dble to raise the question of a full-fledged
publication of the Russian ECD. With the active support of Corresponding Member of
the Academy of Sciences of the USSR Steparn OGrigor'evié Barxudarou, we began
negotiations with the €Sovetskaja ﬁnciklopedi_jqx Publishing House, which specializes
in the publication of dictionaries. Simultaneous negotiations were conducted with the
All-Union Institute of Scientific and Technical Information, which regarded the ECD as
a new type of normative thesaurus.

Despite all this, the ECD of Modern Russian was never published in the USSR,
All sorts of obstacles constantly arose; | will not discuss here real, €deep® reasons
for that, since they have nothing to do with lexicography. Let me only note that the
extraordinary nature of the whole undertaking, the unusual form and the still less
usual contents of the dictionary, coupled with considerable technical difficulties, con-
tributed further to the unfavorable attitude taken towards it by the prospective publi-
shers.

In 1976 | was dismissed on political grounds from the Institute of Linguistics,
where | worked (for publishing a letter in the «New York Times®), and in 1977 | was
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forced to emigrate. Two years later A. Zholkousky emigrated also. These developments
have once and for all destroyed any hope we ever had of seeing the Explanatory
Combinatorial Dictionary published in our country.

But now after all the bad news, here is some good news.

First, Dr. R. Vanek, who owns a linguistic publishing house in Edmonton
(Canada) specializing in the publication of Slavic and para-Slavic studies, showed
interest in the dictionary and offered to publish it. Although, due to a number of per-
sonal reasons, Dr. Vanek was unable to go through with his intention, the steps he
took helped to get things mouing: we finally began work on a comera-ready copy of
the dictionary.

Second, the Canadian Federation for the Humanities kindly agreed to subsidize
the publication of the ECD: Canada has generously given refuge to the exile.

And, third, the Wiener Slawistischer Almanach, a Vienna-based publisher specia-

lizing in Slavistics, has offered to toke owver Dr. Vanek's undertaking and publish the
ECD.

Thanks to this happy turn of events, the fragment of the Explanatory
Combinatorial Dictionary of Modern Russian, compiled in Moscow, will at last become
available to a wide audience.

In conclusion, | would like to emphasize particularly that, being cut off from
my colleagues in Moscow, including all the other authors of the dictionary entries, /
am publishing the £FCD without their approval, assistance, or even knowledge. |
have mainly used the texts published in the above-mentioned preprints and have been
compelled to do the final editing of the dictichary on my own. For that reason, | must
alone be held responsible for any inaccuracies, inconsistencies and sheer blunders,
which may have escaped my attention. At the same time, it was not possible to make
serious changes or improvements without delaying the publication of the dictionary for
another several years. Therefore, the ECD is going to press largely as it was in 1976,
| have mostly confined myself to superficial polishing of the entries and have not
attempted to include the discoveries and findings of the last few years.

Be that as it may, the important thing is that the ECD is at long last going to
be published. We have been able to describe only an insignificant part of the Russian
voccbulary - just about 1/d% of it! But the first steps are always particularly hard to
take. Who knows, perhaps our cause will be taken up by others, and our remote des-
cendants will be able to use a complete Russian Explanatory Combinatorial Dictionary
as naturally as we use, for example, the £nglish-Russian Dictionary by Miller.
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And now | wish our brainchild every success and conclude this Foreword with
the words of an eminent Russian author:

€ ... And no obstruction for the sage
Exists where | have put The End:
The shadows of my world extend
Beyond the skyline of the page,
Blue as tomorrow’s morning haze -
Nor does this terminate the phrase.®

(Viadimir Nabokou, 7he Gif¢)

Igor A. Mel’¢uk
Rugust 1984
Montreal



35

NPEANCNOBNE

lnasHble wnaewn, nerwme B ocHoBy Tonkoso-koMEuHaTopHoro cnosaps (TKC), 6binm
cpopmynmposarsl B 1965 roay A.K.KormkosckuM 11 aBTopoM aTux cTpok: Hornkosckuit m
Menbuyk 1965 (cm. flutepatypa, cTp. 99-102). [losonbHo ckopo Mel APUCTYNMAW K paspa-—
60Tke KOHKPETHLIX CACBAPHBIX CTaTell Ha pPYyCcckoM mMaTepuane, MNOMNOXMB TeM CaMbiM
Hauano nybnukyemomy Huxe ¢parmedty TKC. Mepes unsa rosa k Ham npucoeauHUncs
0.0.AnpecaH, 1 Tak cPopMMPOBANOCH AAPO KOMMNEKTMBA, KOTOPHIA MOXHO 6LiNe Gbl HA3BATHL
Mockosckum CemanTuueckim KpyskkoM.

Hauvhas ¢ 1969 roama, mMe cTanm perynspHo ny6aukosaTb — Tumpaskom 150
ekseMnnspos ! — crosapHele cTtaTten pycckoro TKC: Mamepuame: 1970-7976. TpenpuhTel
HebonbWworo ¢opMaTa BHXOAMAM Mol rpueoM MHcTuTyTa Pycckoro amika Akaasemim Hayk
CCCP [&MpobnemHas rpymna no sKCMEPUMEHTANMBHOM M MPUKNAAHOM MUHMBUCTHMKE @), OAHa~
KO B AeMCTBUTENbHOCTKM M3daHne ocyuwecTensnochk JflaBopaTopueit MawwunHore nepesosa
Mockosckoro MHeTUTyTa MHOCTpaHHbix a3uikoB M. M.Topesa - nos pykosoacTsoM Buktopa
Onbesua PoseHupelira. FIMeHHO OH M3LICKMBAN CPeACTBA HA MOAMOTOBKY pyKomuced, npe-—
AOCTaBNAN MawWHMcTOK [(6onble Apyrix saHumanacsk TKC-om Huna MuxabinoeHa Bonkosa),
obecrieumsan cumTky nepeneuataHHoroe TekcTa (flLAJonuap, T.C.Nangunoea w apyrue),

ynaxuwean jena c Tunorpaguei.

My6nnkaums cnosapHsix MaTepnancs, xoTs €b M CTOMb OrpaHuueHHas, crocob-
CTBOBANA M3BECTHOCTM Hawere npoekTa. K HaM cTanmm nocTyrnaTb MHOrOUACASHHEIE 3aMe-
YaHWs, MOTPABKM M MPEANOXKEHUS ; BCE HOBWE KOMNerM, B TOM UMCNe MPOXMBAIOWME W BHE
Mockeul, npucoeamHsnMce K KONNeKTHBy, paboTaeweMy MoA HawwM pykosoacTsoM. Celuac
TPYAHO yKasaTh TOWHylo UWPPY, HO, KaK f nonarawo, 3a fecaTe neT Tpyaa Haa TKC 8

COOTBETCTBYOWMX MCCMNSA0BAHMAX NPMHANO TO MMM KMHOe YHaCcTre OKOMO COPpoKa u4enoBek.
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B 1o xe Bpems TKC ocsemwancs B crieumansHeix nybmmkaumax [cM. [lutepaTtypa) v B
MHOMOUMCIBHHBIX BHICTYMNEHNSX HA SIMHFBUCTUUYECKMX KOH(PePeHUMsX W cemuHapax.

C oaHOM CTOPOHL, 5TCO MO3IBONANO HAM YAYUWATb KAUeCTBO CAOBAPHLIX CTaTel.
MHorve w3 HMx nepeaenbiBanich No 4-5 pas, W CAeNaHHLIE WMCMPABNEHWUA CPasy Y4WTHBA =
fUCb B CrOBapHbIX CTATbAX CEMAHTHMUSCKM POACTBeHHuix cros. Kctatw, 6yaeT, BmamMo,
HENUWHKMM MOAUSPKHYTb, UTO cTaTbn TKC cocTasnanuce He no angasuTy, kKak 8TO Mpu—
HSTO B MPakTUUYeCKOM MeKCUKOrpaduM, a TOMbKO MO CEeMAHTHUYSCKMM rpyrnam.

C apyroli CTOPOHHE, MOSBMNACD BO3MOXHOCTL MPUMEHUTb npuHumnel  TKC  k
MaTepuany APYrUx A3bIKOB. YKaxeM 3fech MIBECTHHIE HaM OMbiTel MOAOGHOrO pPoAa:

4 SHyc 1971 (nonbckuii saeik);

Konkosckmin 1 Pasnorosa 1971 [ppaHuysckmit aswik);
Honkosckuin, Menbuyk u lWananuna 1971 (aHrnuniickuia ssek] ;
Konkoeckmit 1970 (aseik comanm];

Reuther 1978 (Hemeukmit 83bIK];

L IR R .

Mel'@uk 1984 [ppaHuyscKUMA 3Lk ).

Hakoneu, 8 Hauane 70-x roaos MoxHO G6LINC MOAHATE BOMPOC M © HaCToAWeH
ny6aukawm TKC. TMpu  akTueHolt noadepxke uneHa-koppecrioHnenta AH CCCP Crenawa
Mpuropbesmua Bapxynaposa Mu nopenn neperosopsl ¢ magaTenbcTeoM ®CoseTckas sHUM—
KNONeama®, CreuManqavpyiolrMcs  Ha  cnoBapdx, W napannenbHo - <o BcecolosHbiv
HuctutyTom Hayunolt w1 TexHuueckoi uHpopmaumu, rae TKC paccvaTpueancs kak HOBGIA
TUM WMHPOPMALUMOHHOrO Te3aypyca.

Tem He menee, TKC pycckoro sssika Tak M He 6uin magaw e CCCP. Ha ero nyTtwm
HeMPEepLIBHO  BO3HMKANW BCEBOIMOXHEIE NPenaTCTeBMd; 8 He 6yay ofcyxAaTb 34ech
NCTUHHBIX, € FAYSUHHBIX® MPUUMH STOMO SBMSHMUA, MO0 OHWM HE MMEIOT OTHOWEHMS K NeKCK—
korpagun. OTmeuy TOMbKO, UTO KpalHAs HeoObMHOCTb BCEro MPeArpPUATUS, HerpuBhMHASR
PopMa U ewe MeHee TPMBLIUHOE COASPXaHWME CAOBAPS MAKC JHAUMTeNbHble TeXHWUYeCKKne
TPYAHOCTU yCyry6asnmv HeBnarcorpuaTHOS OTHOWEHWME K HeMy CO CTOPOHb  BOZMOXHBIX
uanaTenei.

B 1976 roay s 6bin yBoneH ¢ padoTe MO MOAMTHUSCKMM MoTmBaM [3a ny6am—
kaumie nmceMa B €Heio-HPlopk Tabimc®) w 8 1977 roay 6ein suHyxAeH sMurpyposaTb. Mepes
mea roaa swmurpuposan 1 AKMonkosckmi, 3Tk cobbiTWS okOHUATENbHO yOGMAM  BCAKYIO
Hagexay Ha nyGamkaunie TonkoBo—KOMGMHATOPHOIO CnOBAPA PYCCKOrO S3bika HAa  Hawed

poauHe.
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A Tenepb, Mocne AypHeIx HOBOCTeM — Aobpble HOBOCTW.

Bo-repeuix, aokTop A.BaHek, Brasenel AMHFBUCTMYECKOrO M3ABTENbCTBA B JAMOH—
Tone (Kanana), sanumMaowmics ny6nukaumvelr CNaBACTUUECKOM U OKOMOCNABUCTMHECKOM
MTepaTypel, 3aMHTepecoBasncs crosapem K npeanoxun eenyctuts TKC B cBeT. M xoTa B
CUy uenoro psaa nuuHbix npuumd BaHeky He yaanoce ocymecTsuTb ero HamepeHue,
npeanpuHaToie 1M warn casuhyni TKC ¢ MepTeol Toukm M NOIBONMAM HAM MPUCTYNUTb K
TeXHUUECKOM MOArOTOBKE PYKOMMCH.

Bo-sTopeix, Kanaackas ®eaepaumsa [yMaHMTapHeix Hayk Mo6esHo Corfiacuiacs
cyfcuaMposaTe wsaanme crosaps: KaHana BenuKoAYWHO NPMHANA MIrHAHHUKA.

K, HakoWeu, B-TpeTbmx, Wiener Slawistischer Rlmanach, seHckoe wWznaTenbcTso
CRAaBNCTHMYECKON NUTepaTyphl, NPEANOXMAO HaM MPOAONXKMTL HauvHaHve Baweka u wvsznaTte
TKC.

Bnaronaps sToMy cuacTAMBOMY CTeueHWMIc OGCTOSTENbCTB, MOAFOTOBNEHHEIM B KOH-—
ue B60-x - wHauane 70-x rr. B Mockee ¢parmeHT TonkoBO—KOMBUHATOPHOrO CroBapPS

PYCCKOro #3bKa CTaHOBMUTCH, HaKOHeU, ACCTYMHLIM AM8 WHpOKOro Kpyra YMTaTensi.

B saknwueHme s xoTen 6bl 0Co60 MOAYEPKHYTb, UTO OTOPBEHHEIM OT MOMX Kofiner
e Mockse, B uacTHOCTM = OT BCeX OCTAMbHBIX COCTasMTened CnoBapHuex CTaTed, &
nyGouxyw JTKC besz ux odobperus, nomomu u OSawme eedoma. § nonpsosancs, s
OCHOBHOM, TeKCTaMW, OMyGMMKOBAHHLIMA B YMOMSHYTbIX Bbilue MPerpuHTax, M G BbIHYXASH
MPOBECTHU OKOHUATEMbHOE PeAaKTUPOBAHWE CACBAPH E€AMHOMMUHO j MOBTOMY, BMAMMO, 3HAUM—
TerbHoe KOMUUECTBO NANCYCOB, HEMOCMEAOBATENBHOCTEN M MPSMbIX OWKMEOK OCTaHeTCs Ha
Moelt cosecTu. B To xe Bpems, He Xenas OTTArMBATL MOABMEHWME CrI0BAPS eWe Ha He-
CKOMBKO fleT, 9 He no3eonn cefe KaKMX—MEO CepbesHsiX MIMeHeHWH U YCOBepLISHCTBO—
pannii; TKC neuwaTaeTcs B OCHOBHOM B TOM BWAe, KoTopei oH uMen B 1976 roay. 9
OrPAHMUMNCH AOCTATOWHO NMOBEPXHOCTHOM UMCTKOM, Aaxe M He MbITAACh BHECTHM B CMNO-

Bapb HAXOAKM W Pe3ynbTaTh MOCACAHMX feT.

Kak 6bl To Hu 6Guino, a TKC Bce xe shixoauT B cBeT. Mu cyMenu ofpaBoTaTte
Wb HUYTOXHYI 4acTb PYycckol nekcukk — uto-To okono 17441 Ho wuMeHHo nepsuie
warmn Bceraa AawTcs C konoccanoHeM TpyacM. KTo sHaeT, MoxeT 6bTb, Hawe Jeno
OyAeT NPOAOMXEHO — W H3WM Aanekre MNoToMkK GyAyT MOMb3cBATLCH MOMHBIM PYCCKUM
TOMKOBO—KOMEMHATOPHEIM CNOoBapeM TaK Xe eCTeCTBeHHO, KAk Ml MOMb3yeMcs, Harpumep,

€ AHrno-pycckmm cnosapem® Monnepa.
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A roka - 8 Xxenaw HaweMy AeTuvily c4YacTnmeero MyTH K 3aKaH4KMBal STO Mpe-~

AMCAOBKME CAOBAMKM 33MEeUATEeNbHOrC PYCCKOro nucartens:

€. Ansa yma
BHUMaTenbHOro HeT rpaHuubl
TaM, rie NOCTaBMN TO4UKY 1!
MpoanenHelit npurspak GbiTrs
CuvHeeT 33 uepToll cTpaHwubl,
Kak sasTpawHme obnaka, -
H He koHuaeTca cTpoka®

(Bnaavmup Habokos, &Jlap®).

Mropb Menbuyk
AsrycTt 1984 roaa

MoHpeans



38

INTRODUCTION

And indeed, every sufficiently complex word must
actually become the subject of a scientific monograph;
therefore it is hard to expect in the near future the
completion of a good dictionary.

Lev V. S&erba, <«An Outline of a General
Lexicographic Theory®

An Explanatory Combinatorial Dictionary (ECD) is an essential component of any
full-fledged linguistic description within the Meaning—Text Model (MTM) Theory. This
theory describes a natural language as a kind of logical device which associates with
any given meaning // the set of all the texts in this language which are expressions
of /7 (and which are consequently synonymous with one another), ond with any text
7, the set of all the meanings which are expressed by 7 [and which are, so to
speak, homonymous with one another). For further information on the MTM theory see
Zolkouskij i Mel&uk 1967, Mel'@uk and Zolkouskij 1970, MelZuk 1973, 1974, 1978, 1981,
Apres_jan 1974, 1980.

The following four linguistic levels of representation are distinguished in the
Meaning-Text Model: the semantic, the syntactic (with deep and surface sublevels],
the morphological (alse with deep and surface sublevels], and the phonetic or ortho-
graphic (with the same subdivisions). Establishing correspondences between meanings
and texts is conceived of as a multi-stage process: 'translating’ a given meaning,
that is, a SEMANTIC REPRESENTATION, from one leuel to another, until one of the correspon-
ding texts is reached [or vice versa: "translating’ a given text, that is a PHONETIC
REPRESENTATION, from one level to another, until one of the corresponding meanings is
reached).

Thus if the Meaning-Text Model is to carry out this ®translation’ from a given
meaning to all the correct texts that express it and vice wersa, then enormous
amounts of specific information about the language in question are required. The most
significant part of this information - namely, the information about all the essential
properties of individual words - must be stored in a DICTIONARY of a new type. ldeally,
such a dictionary should comprise, in o marner which is both exhaustive and formali-
zed, AL of the semantic and combinaterial relationships of a given word to other
words. This is what the ECD undertakes. (For a better understanding of the proposed
dictionary, familiarity with at least some of the following special lexicographic works is
important : 2olkouski_j i Mel'Zuk 1966; fpres jan, éoikouskij i Mel€uk 1968; Apresyan,
Mel€uk and éolkouskg 1869 ; Apres jan, Mel'¢uk and éolkouskij 1973; lordanska ja 1973,
1979 Mel’Cuk, lordanskaja et Arbatchewsky-Jumarie 1981, More titles are given in the
second section of the references.)
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The fragment of the ECD for Modern Standard Russian now being offered to the
reader contains over 250 VOCRBLES (for the term see below, page 63). It was compiled
over a period of ten years by a small team in Moscow (all in all, some 20 people
contributed directly to the work]. Its dictionary entries are designed to both test and
demonstrate the apparatus devised for the description of any type of word within the
framework of the Meaning-Text approach. This apparatus for lexical description purports
to do justice to words both as paradigmatic units that occupy definite places in the
network of relations obtaining in the lexicon of the language, and as syntagmatic
units capable of being multifariously and systematically related to other such units in
a discourse.

In this Introduction, we propose to characterize briefly certain salient features
of the ECD and to explain its organization. Before we begin, however, the following
point must be stressed: this Introduction does not make any claim to completeness. It
does not describe systematically the whole of the Meaning-Text Model, an understan-
ding of which is essential for maximum ease and profitability when consulting the ECD.
Nor does it explain many of the technical details (e.g. the use of parentheses, square
and angular brackets, etc.). The works cited above should therefore be referred to
extensively. However, a list of symbols and abbreviations {pp. 105-107) peculior to
this Dictionary is provided, and this key should be used when reading both the ECD
and this Introduction.

Now let us see how the ECD compares with existing dictionaries. Even though
it is a dictionary of a basically new type, the ECD follows certain promising trends
present in contemporary lexicography. Three of them, in our view, stand out as the
most important :

1) Until recently, the predominant type of dictionary was the reference dictio-
nary, to which the user would refer on encountering an unfamiliar word or phrase in «
text. In other words, such dictionaries were oriented toward making texts comprehen-—
sible (i.e. providing for the transition from a text to the meaning expressed by it].
Using the well-known opposition between passive grammar [= speech understanding]
and active grammar [= speech production] introduced by L.\3Zerba, we could call
these dictionaries passive.

Since the first quarter of this century, however, there has also been experi—
mentation with active dictionaries, spurred on chiefly by the practical needs of foreign-—
language teaching. These dictionaries have been oriented towards assisting in the PRO-
DUCTION of texts [i.e. providing for the transition from a meaning to the texts which
express it]. The ob jective of this type of dictionary is to give the user as complete
a set as possible of the correct means for the linguistic expression of a desired idea.
Clearly, the Meaning-Text Model and its indispensable component, the Explanatory
Combinatorial Dictionary, also aim at achieving this ob jective. In this sense the ECD
is A DICTIONARY COF THE ACTIVE TYPE. It differs, however, from other active dictionaries in
that the linguistic means needed for the expression of a given idea are selected for
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inclusion in the ECD according to explicitly formulated uniform principles, those means
being given a formalized description in special artificial languages (such as the so-
called lexical functions employed for the description of restrictions on lexical cooccur—
rence]. |

At the same time, the fact that in the ECD expressions of a natural language
are explicitly associated with corresponding expressions of a ®deeper® formal langua-—
ge, opens up the possibility for using the ECD not only in an active but also in g«
passive role, i.e. not only for the production but also for the understanding of texts.
Thus the ECD is potentially a reversible dictionary.

2) Until recently, the predominant type of dictionary was a specialized dictio-
nary: the monolingual dictionary with word definitions [such as F7he dxford English
Dictionary, Webster's, he American Heritage Dicilonary of the English Language,
etc.), the conceptual dictionary, the analogical dictionary, the phraseclogical dictio—
nary, and so on. Such specialization is perfectly compatible with the concept of a
passive dictionary. It does not agree well, however, with the aim of an active dictio-
nary, which should attempt to systematize all synonymic means of expressing a given
idea.

Let us look at a concrete example. Suppose we are dealing with the following
meaning :

(1) *The fact that the atmospheric air temperature became lower was the cause
of the fact that the quantity of crops produced by the cultivated lands
became lower’.

(Mote that (1) is not written in idiomatic English but in an artificial 'semantic’ lan—
guage designed to express the meaning in a thoroughly explicit way; English words
and grammar are used solely for the reader’s conuvenience.)

In Russian meaning (1] can be expressed, for example, by sentence (2]:

(2] Foxolodanie wyzvalo sniZenie wroZaev "The cold wave caused a decrease
in the harvest’.

It should be emphasized that in the above example and in what follows we are
dealing with Russian, and not English, lexical material. We provide Russian examples
with glosses which are as literal as possible since their only ob jective is to ensure
an understanding of the Russian structure. They are not supposed to be written in
idiomatic English.

In order to effect the translation from our artificial language [(cf. (1)) into «
natural language (in our case, Russion - cf. [2)), it is necessary, first of ail, to
have command of the meanings of certain Russian lexical units: poxolodanie *cold
wave’ =~ ‘lowering of the temperature of the atmospheric air’ ; woZg/ "harvest’ =
' (the quantity of) crops produced by the cultivated lands’ ; etc. This alone, howewver,
is not sufficient, because it is evident that the very same idea can be expressed in
many alternate ways; cf., for example, (3)-(8):
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(3) FPoxolodania privelo k sniZen{jw wroZsev ‘The cold wave led to a de-
crease in the harvest’
[privesti 4 ‘lead to’ is a synonym for the verb yzvaé’ ‘cause’].

() ShiZenie uroZsev proistekio (z-za poxolodan{ja ‘The decrease in the

harvest stems from the ceold wave’
[proistec’ iz-za ‘stem from’ is the converse of yzvaé’ ‘cause’].

(0) lroZal snizifis’ {z-za poxolodan{ja " The harvest decreased on account of

the cold wave’
[snizitgja '(to] decrease’ and sniZenie '(a) decrease’ in [4) and (5) are related
by regular morphological derivation, while yzvat’ *(to) cause’ ond i{z-za ‘on ac-
count of’ in (2], (4] and () stand in a deep-syntactic derivation relationship, {z—=za
being Advy( 1zzzvat’), see below, page 53].

(8) FPoxolodanie javilos' pricingj sniZen{jz wroZaev 'The cold wave was the

cause of a decrease in the harvest.’

(7} ShiZenie wroZaev javilos’ rezu/’tatom poxolodanija 'The decrease in the

harvest was the result of the cold wave’
[pridina ‘cause’ and rezw/tat ‘result’ are deep-syntactic (suppletive) derivatives
of the verb wyzvaé’ *cause’, namely, $; and 3 ___, respectively; see page 52].
(8) lmen Sanie temperatury [vozduxa) wzvalo sniZenie wroZaev 'The lower-—
ing of the [air] temperature caused a decrease in the harvest’
[ wwmen Senie ‘lowering’ [(e.g. of temperature) is a generic term for poxofodanie *cold
wave’ ],

It is also necessary to take into account the fact that not all of the near-
synonyms wmen Sanie ‘lowering’, padenie ‘fall’, spad ‘drop’, poniZenie ‘decline’,
sniZenie 'decrease’, sokrasfenie ‘shrinking’, and other related words can be com-
bined equally effectively with the words {emperaiwra 'temperature’ and wwoZg/ ‘har-
vest’. In Russian one can say wmenBenie <or padenie, or spad, or poniZenie>
temperatury "lowering <fall, drop, decline> in temperature’, but not X sokrasenie
temperatury ‘shrinking of temperature’. One can also say wmen Benie <poniZenie,
sniZenie, sokrasfenie> wroZaev "lowering <decline, decrease, shrinking> of the har-
vest’, but not ¥ spad wroZaev ‘drop of the harvest’. In addition, even semanticaliy
exact synonyms can differ in syntactic government. lyzval’ fdo-/ and privesii &
Semu—/., both meaning 'bring about something’, have different syntactic properties;
in the sense given one cannot say X vyzvat’ &k Cemu-/. or *pre'veséc‘ cto—/ In order
to prevent the production of incorrect [(albeit intelligible] sentences such as
* Sokraddenie temperatury wyzvalo k& gpadu wroZaev *The shrinking of the temperature
caused about the drop of the harvest’, it is necessary to describe in a precise way
the specific properties of each word: in particular, its lexico-semantic combinability
(= cooccurrence relationships], and its syntactic government. Thus, an orientation
toward the production of all synonymous texts which express the same content inevi-
tably leads to the concept of a SYNTHETIC dictionary. As opposed to o specialized
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dictionary it must include: first, the definition of each word and of each multilexemic
set phrase; second, its synonyms, converses, antonyms, derivatives and other words
or phrases related to it in meaning; ond third, specifications of its restricted lexical
cooccurrences and its syntactic government. The ECD is such a synthetic dictionary;
it combines [not eclectically, but according to the principles of an integrated linguis—
tic theory] the functions of a defining, or explanatory, dictionary with those of
phraseological, derivational, conceptual, analogical dictionaries, as well as dictionaries
of synonyms, of syntactic patterns, etc.

3) Until recently, traditional lexicography differentiated between two types of
dictionaries - linguistic ones, which describe meanings of words from the point of
view of an unsophisticated native speaker; and encyclopedic ones, which describe the
corresponding ob jects, processes, facts, etc., taking a scientific approach. Howewer,
the development of linguistics, semiotics, logic and other interrelated sciences has led
to the realization that the correct use of words is determined to a significant degree
by the way a language breaks down reality into distinct fragments and by what typi-
cal linguistic representations these fragments are expressed. In consequence, some
defining dictionaries began to provide minimal encyclopedic information for words where
a cultural and factual-knowledge background is absolutely essential for them to be
intelligently perceived and used.

Continuing this trend, the Explanatory Combinatorial Dictionary includes ELEMENTS
OF ENCYCLOPEDIC INFORMATION in linguistic dictionary entries. However, unlike the other
dictionaries, the ECD distinctly separates these two types of information, presenting
them in different sections of the dictionary entry. In maintaining this basic division
between linguistic information per se and encyclopedic material, the ECD is more con-
sistent with traditional lexicography.

At the same time, the ECD possesses two important features that distinguish it
from most existing dictionaries.

d) The ECD is completely THEORY-ORIENTED. As stated above, it is conceived and
implemented within the Meaning-Text Model theory, and the lexicographic method used
is intimately tied inte this general linguistic framework. The ECD does not aim to
satisfy the specific needs of a well-defined class of prospective users; nor does it
take into account their probable level of understanding. It is designed primarily for
linguists [a fact which does not preclude its use for certain applied purposes, see
Section 4 of this Introduction] and tries to bridge the chasm betwsen lexicography
and theoretical linguistics by laying the basis for a fruitful interaction between both
fields — an interaction which heretofore has been minimal. Se an entry of the ECD is
in fact a self-contained linguistic article on the corresponding Russian lexeme, and
the present fragment of the ECD may actually be viewed as a collection of lexicogra-
phic papers all written within a unified linguistic theory.

9) In accordance with its main orientation, the ECD purports to be as EXPLICIT
and SYSTEMATIC as possible. In practice, this means at least two things. First, the ECD
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never relies on informal methods of communicating information about words (like exam-—
ples, analogy, etc.] or on the native spedker’s intuitive knowledge of his language.
Everything that we feel must be communicated is communicated explicitly, using a uni-
form descriptive language for all entries. Such a degree of explicitness makes the ECD
very complicated, but this is a price we find worth paying.

Second, the ECD bans logical circles - a weakness of many dictionaries — from
its definitions and requires similar descriptions for semantically similar items. Thus, for
example, all names of institutions or all names of movements must be described in
exactly the same manner; all differences in the wording of the definitions or in the
presentation of lexical collocations of semantically related words must be justified by
actual linguistic differences.

To sum up: the Explanatory Combinatorial Dictionary is a monolingual dictionary
featuring the following five important properties:

+ it is ACTIVE (as cpposed to passive];

¢ it is SYNTHETIC [as opposed to specialized];

¢ it includes much ENCYCLOPEDIC information (to the extent it is needed for the

proper use of the words);

¢ it pursues THEORETICAL GOALS;

¢ it puts strong emphasis on the EXPLICITNESS and SYSTEMATICITY of the information

it provides.

Let us now proceed to a more detailed examination of the information about
words as it is presented in the ECD. We will deal with four topics:

1. Lexical stock represented in the ECD.

2. Types of relationships between words represented in the ECD.

3. Structure of an ECD entry.

4. Possible uses of the ECD.

1. Lexical Stock Represented in the ECD.
Among the entries described in the present fragment of the ECD, we have made
a point of including words of diverse types, which represent, as for as possible, all
vocabulary levels and which occur in any sort of text, including scientific and tech-
nical texts. Thus we present:
¢+ Verbs of thinking, such as scitad 2 tphelieve’ , ponimat’ ‘understand’ , som-
nevat gja "doubt’ .
¢ Perfomative verbs, such as prediagat’ ‘propose’, prig/asat’ ‘invite’.
+ Verbs of emotion, such as duwvstvovat’ ‘feel’, wdiv{jai’sja “be surprised’,
gnevat’sja ‘be angry’.
+ Verbs of physical impact, such as rezat’ ‘cut’, Zarid” “fry
+ VYerbs of information processing, such as rassmaérivaé’ 'examine’, gpisy-
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vat’ "describe’, éksperimentirovat’ 'experiment’ .
+ Names of institutions, instruments, devices, means of transportation, etc.:
bolnica “hospital’, kinoteatr "movie theatre’ ; visefica °gallows’, pec"’*?
‘stove’, ocki ‘eyeglasses’ ; suaho’ ‘ship’ ; sosud 'vessel’.
+ Names of measurable quantities, such as skorost’ "speed’, wysota 'height’,
temperatura " temperature’ .
+ Names of agents, such as /Judnik “skier’, passaZir 'passenger’.
+ Names of abstract states, such as pobeda 'victory', poraZenie 'defeat’.
+ Names of qualities, such as bezgramotnost’ ‘illiteracy’ , nadéZnost’ ‘relia—
bility” .

+ Names of substances, such as dg/ "tea’, kofe ‘coffee’.

+ Names of physical ob jects, animals, body parts, etc.: okno 'window’, dbska
‘board’ ; swvinlja ‘pig’ ; serdce ‘heart’.

+ Names of social institutions, such as brak’ ‘marriage’, and aspects of

social interaction [avéordtet ‘authority’, agress{ja ‘aggression’).

+ And a number of other lexical types.

It is important to emphasize that the ECD describes not only separate lexemes
but also set phrases with different degrees of idiomatization: adhminisirativng/ vostorg
‘delight in bureaucratic regulations’, wlebnoe =zavedenie " educational institution’,
kolot’ glaza ' (to] throw something in someone’s teeth’, brosat’ o v Zar, dto v
xofod ' (to] feel hot and cold all over’, etc. All these are considered lexical items
on the same footing as lexemes, and all the lexical items of Russian are described
following the same rules.

The above list should suffice to show the range of Russian vocabulary covered
by the ECD. While selecting words for our necessarily limited fragment of the ECD, we
sought to fulfill the following four requirements:

a) To represent a maximum number of semantic word types [see abouve].

b) To represent full words and phrases of all parts of speech. Our fragment of
the ECD contains not only wverbs and nouns, but also:

+ adjectives such as obsadhy/ ‘annoying’, gramotny/j °literate’, strefcowy/

‘rifle=’, and others;
¢+ adverbs such as zamuwZ ‘getting married [process]’, zamwZem ‘married
[state]’, malzust' "by heart’, and others;

# pronouns &y ‘you [singular, familiar]’ and i ‘you [plural or polite]’ .

In addition to individual words, the ECD represents extensively lexicalized
phrases or phraseological collocations of various classes: noun phrases such as wéab-

noe zavedenie ‘educational institution’ ; administrativng/ vostorg, lit. 'administrative
ecstasy’ [i.e. 'delight in bureaucratic regulations’); diyrjavaja baska, lit. *pierced
head’ = "forgetful, absent-minded person’; adverbial phrases such as & [Jiévi &

{skusstws 'for the love of the thing’ ; verb phrases such as ko/ot’ glaza *throw
something in someone’s teeth’ ; and so on.
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c) To represent as far as possible all of the senses of polysemous words:

cvet [ travy] ‘colour [of the grass]’ - cwet [moloddZi] 'flower [of youth]’;  okno
[ 4omnaty] *window [of a room]’ - okno [meZots zanjat{jami] "break [in one’s sche-
dule, ie. free time between two classes]’ ; sirefjat’ [iz ruZja] ‘fire [a shotgun]’ -

strefjat’ [ sigareiy] ‘bum [cigarettes]’.

Our attempt to give a detailed description of polysemy necessitates the
inclusion of colloquial and even substandard lexical units; in our view, this is one of
the ECD’s strong points, since lexicographic description thus involves another vocabu—
lary level, characterized by o whole range of specific features.

d] To represent whole semantic families, that is, sets of words with generic-
specific and other similar relationships. Compare: rezat’ 'cut’ - wirezat’ ‘cut out’
- zardzat’® ‘kill with a knife’ - prordzai’ "cut through' - razrdzat’ 'cut open,
slit’ ; wiebroe zavedenie °educational institution’ - wiz (= wssee wlebnoe zavede-
nie} ‘higher educational institution’ - wéit’sja "study’ ; &g jnik “teapot’ - &g/

tea’ - soswd ‘vessel'; zavéirak ‘bredkfast’ - obed ‘dinner’ - wZin ‘supper’,
as well as Zarié’ ‘fry’ - ped® ‘bake' - varié’ ‘cook, boil’; temperatura °tempe-
rature’ - {dermomedtr 'thermometer’ ; s&itat 2 ‘believe’ - mmenie "opinion’ ; borba
‘struggle’” - pobeda ‘wvictory® - porafenie 'defeat’ ; {skussévo “art’ - Aéno cine
ma’ 3 and so forth.

The diversity of material dealt with in the ECD enables us to propose a uni-
versal standard structure for the dictionary itself and for the dictionary entries [see
below, Section 3], which seems to meet all the demands concerning dictionary format
and use.

It should be berne in mind that since the lexical stock represented in the ECD
is so limited, there are perforce some references te items that do not appear in the

fragment being published. To put it differently, our lexical system is not closed.

2. Types of Relationships between Words Represented in the ECD.

The ECD allows for the representation of three basic types of relationships be-
tween words.

- The first type is SEMANTIC (paradigmatic] relationships between words: e.g.
synonymy, semantic proximity, etc. They are reflected in the definitions of related
words ! two fully synonymous words haue identical definitions; two nearly-synonymous
words have nearly identical definitions; and so on. The definition formulates one dis—
crete sense of the entry word or entry phraseme in terms of specially selected ele-
mentary concepts and/or words which are more basic in meaning than the word sense
being defined and which are themselves defined quite independently of the entry word.
Thus each word sense is semantically decomposed.

~ The second type is SYNIACTIC [syntagmatic) relationships between the entry
word, which is semantically « predicate, and other words or phrases, which may be
syntactically dependent on it in a sentence and which are the expression of its



semantic actants. These sentence elements are said to fill in the slots of the active
syntactic valence of the entry word and are called its syntactic actants. The active
syntactic valence is specified by means of a table called a GOVERNMENT PATTERN. The
government pattern indicates three things: for each semantic actant of the entry word,
the corresponding syntactic actant; the form which each syntactic actant takes on the
surface; and which of the syntactic actants are incompatible [(or, conwversely, are
inseparable, ie. invariably used together), and under what conditions.

- The third type includes the LEXICAL [both paradigmatic and syntagmatic)
relationships between the entry word and those other words which can either replace
it in a text (under specific circumstances), or be joined to it in more or less fixed
word combinations (also known as phraseological combinations). This involues what we
term LEXICAL FUNCTIONS (LF). A LF is a function in the mathematical sense representing a

certain extremely general idea, such as ‘wvery’, ‘begin’ or ‘implement’, or else a
certain semantico—syntactical role. A lexical function f associates with a word W, cal~
led its argument, or KEY WORD, the set of words and phrases which express - contin-
gent on ¥, - the meaning or role which corresponds to f. For example, the LF Magn,
which can be glossed roughly as ‘wvery’, in conjunction with the words ngprjaZenie
‘voltage’ or itemperatura temperature’ is expressed by the adjective ysok{/

‘high’ ; in conjunction with wysoéa "height’, however, the same function is expres-—

sed by znacdite/hy/ "considerable’, bo/Sq/ ‘great’, and ogromny/ °enormous’ ;and
in conjunction with vibrac{ja ‘wvibration’, by si/hy/ ‘strong’ and indensivmy/ ‘in-
tense’ . So we say wysokos naprjaZenie ‘high voltage’, wsokaja temperatura "high
temperature’ , znacite/hgja wysota “considerable height’, 5bo/¥g/a wysoéa °great
height’ , ogromnaja wysota ‘enormous height', si/haja vibrac{ja ‘strong vibration’

and intensiwngja vibrac{jaj ‘intense vibration’, but not *

sithoe  naprjaZenie,
X

ogromng ja temperaiura, ¥ intensivng 2 ja wysota, or * wysoka ja vibraclja, etc.

3. Structure of an ECD Entry.

The basic unit of an explanatory combinatorial dictionary is a dictionary entry
corresponding to a single LEXEME or a single PHRASEME - one word or one phraseme
taken in one separate sense. A family of dictionary entries for lexemes which are suf-
ficiently close in meaning and which share the same signans [i.e. identical stem) is
subsumed under one YOCABLE, which is identified in UPPER-CASE letters before all of the
dictionary entries it covers, and in page headings as well. Different vocables which
are the same graphically (= homonyms) are distinguished by numerical superscripts:
BRAK' *marriage’ ws. BRAK? *defective merchandise’ )

The different lexemes within a single vocable are distinguished by special indi-
ces mentioned here in order of increasing semantic proximity:

Roman numerals differentiate lexemes whose definitions have a non-trivial com—
mon semantic component but whose semantic relationships are not sufficiently regular:
eg. VYSOTA | “height or altitude [as a wvertical measure]’, VYSOTA |l "level [of pri-
ces, aspirations, pressure]’, VYSOTA Il *pitch [of sound]’, VYSOTA IV "altitude [of
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Arabic numerals indicate sufficiently regular semantic relationships among lexe-
mes that share non-trivial semantic components, or regular polysemy: e.g. SPAT! 1.1
“sleep’ wvs. SPAT! (2 ‘be inert, as if sleeping’ . The literal and the figurative mea-

nings of wgpyxivad’® ‘blaze up’ - “flare up’ are distinguished in this way, as are
kipet’ ‘boil’ - 'seeth with', zasiyt’ 'congeal’ - 'become still [with fright, etc]’ ;
and the like.

Lower-case letters differentiate lexemes with slight semantic differences which
are maximally regular: e.g. SKOROST la 'rate of speed’ - SKOROST 1b 'great speed’.
The same goes for wysoéa "height’ - ‘great height’, d¢emperatura ‘temperature’ -
‘high temperature’, 4fadesévo quality’ - ‘excellent quality’, etc.

Within each of these three rubrics, the ordering of the lexemes (i.e. I,ILII, ..,
or 1,2,5, ..., or a,b, ...] tends to follow a logical principle: if the definition of lexeme
L” mentions lexeme L belonging to the same vocable, then L" must follow L. In other
words, an ‘including® definition always follows the 'included’ one, so that within a
vocable all interlexemic references with inclusion are made only backwards. For exam-
ple, OPYTNYJ I.1 *experienced’ and OPYTNYJ Il *experimental’ ; SVINVA 1la ‘pig’,
SVINJA b ‘female pig’, and SVINUR 2 'pig - a piglike, greedy or gross person’;
and the like. In cases where the logical inclusion is absent, a number of other prin—
ciples are observed that cannot be discussed at length here [what is more concrete
precedes what is more abstract; what is modern precedes what is archaic; current
meanings precede rare ones; etc.). In short, we try to present the wocable as a
highly structured unit rather than as an arbitrary sequence of entries. We also try te
ensure, as far as possible, that semantically similar vocables have similar structures:
related lexemes are ordered in an identical manner, etc. (see MelCuk et a/. 1983: 115~
118).

Important warning: when appearing with lexemes that deo not have entries in
this fragment of the ECD, the lexeme-—distinguishing indices are more or less arbitrary;
they are used only to draw the reader’s attention to the presence of a polysemous
word,

It should be stressed once more that all full idioms are entered in the ECD
separately. (A FULL IDIOM is a phrase whose meaning cannot be computed from the mea-
nings of its words and such that no constituent word retains its full meaning; cf.
shoot the breeze or fMore power to Aim I in English.) Full idioms are provided with
dictionary entries as if they were single lexemes: see, for example, iz /[ibvi 4
iskusstwe or kolot’ glaza mentioned above). Thus the ECD does not distinguish
between mono-lexemic and multi-lexemic units. In order to facilitate the retricval of
idioms [and for reference purposes), each idiom is also entered under each of its
constituent full words: thus &z [ubvi & iskusstws will be entered three times - as a
separate entry, under LJUBOY', and under [SKUSSTVOD. See below, page 61, about the
idiom zone of the dictionary entry.
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A regular dictionary entry is divided into ten zones:

1. Morphological information about the entry lexeme [its declension or conju-
gation type; gender of nouns: aspect of verbs; missing or irregular forms; etc.).

2. Stylistic specification, or usage label (specialized or technical; collo-
quial ; substandard; archaic; etc.).

3. A definition, consisting of constants [elementary and derived concepts, see
above) and wvariables (X,7,Z,...), the latter being present if the entry lexeme happens
to be a predicate (in the semantic sense of the term]. For instance, the word SKO-
ROST la “speed’ has the following definition:

*quantity |l which characterizes the motion P of the body or wave X by

the distance Y which X covers in unit time, or the walue of this quantity.’

The constants, such as ®quantity II’, 'characterize’, "motion’, ‘body’, etc.
carry the meaning proper. The corresponding lexemes are taken to be semantically
simpler than the entry word, which, first of all, means that their own definitions do
not require the concept of *speed’.

The wvariables P/X and Y indicate the places for the arguments or semantic
actants of the entry lexeme: the motion characterized by the given speed is P; the
body or wave which is in motion is X; and the value of the quantity Il is Y. The
correspondence between the semantic actants of the entry lexeme and its syntactic
actants is specified by the gouernment pattern discussed below.

Following the definition are informal explanations or comments [preceded by the
NB sign) and so-called CONNOTATIONS, i.e. the semantic associations induced by the
lexeme in the given language. For the lexeme VETER ‘wind’, for example, the conno-
tations are ‘freedom’, ‘quickness of movement’, *changeability, capriciousness’, and
‘frivolity, lack of seriousness’.

4. Government Patiem [GP). This is a table in which each column represents
one semantic actant of the lexeme (marked by the corresponding variable), and each
element in the column represents one of the possible surface realizations of the cor-
responding syntactic actant. For instance, the GP for the lexeme SKOROST' la ‘speed’
has the form:

IT=Portl =X 2=
1. ngn 1. Num N (v 'p?r’ N ec) )
2. Flpnss 2. v "of? Num . N (v “per” N )
3. Num N
d. v ‘of” Num,_ N
°. A
6. Ngen
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The first deep—-syntactic actant of the lexeme skorost’ "speed’ fills the slot
of the variable X or P in its definition {1 = X or 1 = P, where X stands for the body,
and P stands for the motion, whose speed is described). The second deep-syntactic
actant fills the slot of the wariagble Y (2 = Y, Y being the value of the speed). The
first deep-syntactic actant may be expressed either as a noun in the genitive case
or as a possesive adjective [skorost’ samo/éta 'the speed of a plane’ - nasa sko-
rost” "our speed’]. The second deep-syntactic actant has six surface realizations:
1) a complex noun phrase in the nominative consisting of two phrases: a noun phrase
«Numeral in the nominative + MNoun denoting unit distance® and a prepositional
phrase € v "per' + Noun denoting unit time®, for instance, skorost’ degjat’ kilome-
trov (v cdas] "a speed of ten kilometers [per hour)’ ; for the other five realizations
we shall restrict ourselves to examples: 2] skorost’ v degjat’ kilometrov [fv cas)

‘a speed of ten kilometers (per hour)’, 3) skorost’ 40 wzfov ‘a speed of 40 knots’,
d) skorost’ v 40 wz/ov 'a speed of 40 knots’, ©) kosmicdeskaja < iysjacekilometrova-
Ja> skorost’ 'cosmic <1000-kilometer> speed’, and B) skorost’ sweta <zwka> ‘speed
of light <of sound>’.

A preposition appearing in the GP is, as a rule, a semantically empty means of
marking the syntactic relation between the entry lexeme and its syntactic actant; that
is to say, it does not contribute its own meaning to that of the utterance: skorosé’ v
40 kmrsZas "a speed of 40 km per hour’, sommevat’s/a v Etom wéverddenil ‘have
doubts about the statement’, nadejatsjz na wdacy 'count en luck’, wsére/ iz pu-
& "a shot from a cannon’. Howewver, if a preposition does, in fact sustain a mea-
ning of its own, and thus carries part of the meaning of the corresponding utterance,
then this foct is indicated by a deep-syntactic arrow leaving it [in the GP]; for
example, because of the semantic contrast sére/jat’ v zgjca ‘shoot at a hare’ us.
streljat’ po zagjou ‘shoot at a hare which is moving, without taking precise aim’,
we have in column 2 of the GP of the lexeme STRELJAT! 1o *shoot’ two different ele-
ments containing deep-syntactic arrows: V—?'-—)Sacc and po—-"’—>8dm [number 2 on the
arrow stands for the 2nd deep-syntactic actant); this means that here the prepo-
sitions ¥V and PO are meaningful.

5. Rastrictions on the government paitern. These establish the conditions
under which the deep- or surface-syntactic actants of the entry lexeme can cooccur,
and give all possible details relevant to the combinability of the lexeme in question
with its syntactic actants. The notations used are:

M1,2,3,... - Ist, 2nd, 3rd,... deep-syntactic actant of the lexeme;

Dy, 5 - surface realization of the 1st, 2nd, 3rd,... deep-syntactic actant (in
most cases, this realization is the grammatical sub ject or the 1st, 2nd,... complement?
of the lexeme but it may also be an attributive or adverbial modifier);

D. . - a specific means of marking the surface-syntactic element D, (that is, ¢

I,
is the number of the column in the GP, and _/ is the number of the element in that
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column; for example, in the GP cited for SKOROST' 1a the notation 02.4 refers to the
expression € v Num_ . N2]J.

In addition to the various restrictions on actant cooccurrence, this zone pre-
sents all the rules which may be required for partial changes in the definition in
connection with the use of a specific Di_j: compare, for instance, the rules of this
kind for the words VYSOTA 1.1 ‘height’ (p. 231), VEJAT! L1 ‘blow [as of the wind]’
(p- 190), and others.

A lexeme can have several alternative government patterns called (SYNTACTIC)
MODIFICATIONS. Such GPs are given in the dictionary entry under the headings Mod 1,
Mod 2, etc, and are provided with rules formulating the transformations necessary to
pass from an expression containing one of the meodifications to a synonymous
expression containing another meodification.

8. fxamples. The GP and all the restrictions on it are exemplified by all pos—
sible combinations of the entry lexeme with its actants as well as by all the impos-—
sible combinations prohibited by those restrictions; every starred example is followed
by the number of the restriction it violates.

7. lexical Functions. This zone, characterizing the idiomatic, ie. language-
specific, substitutability and cooccurrence relations of the entry lexeme, makes up the
ma jor part of the dictionary entry. We will enumerate here the STANDARD BRSIC LFs wused
in the ECD (in the order in which they appear in the dictionary entry):

Syn - synonym; Syn_, Syn_, ond Syn_ stand for, respectively, synonyms with
narrower, broader, and intersecting meanings. (The symbols _, | and _ have the same
meaning when used with Conv, Anti and other LFs.] Examples: Syn(sére/jat’ *shoot’)
= pafit’ “fire’ | Syn _(sére/jat’ *shoot’) = obstre/ivat’ ‘fire upon; shell; machine-
gun’ ; etc.

Conui. - conversive, i.e. a lexical item with the same meaning as the key
word W, but with the arguments ¢ and / permuted: Convy( vkfjucat’ “include’]) =
prinadifeZat’ 'belong [to a set]’ ; Convgg(mnenie ‘opinion’]) = rgpuitac{ja ‘reputati-
on’,

Anti - antonym: Anti{pobeca ‘victory’') = poraZenie 'defeat’.

Gener - generic concept such that *Gener + W,' = *W,' (where W, is the
key word or entry lexeme): Gener[gaz ‘gas’) = reslestwo 'substance’ [cf. gazo-
obraznoe vescestvo ‘gaslike substance’ = gaz 'gas’].

Figur - standard metaphor for W,: Figur(&/okacs ‘blockade’) = ko/to, lit.
‘ring’ [4o/to blokady ‘the grip of a blockade, a siege’]; Figur(éwman "fog’] =
pelena curtain’ [pelena tumana ®curtain of fog’].

Dimin - diminutive: Dimin(dom ‘house’] = domik ‘a small [and pleasant)
house’ ; Dimin{ozero ‘lake’) = ozerko ‘o small [and pleasant) lake’ .
Augm - augmentative: Augm(cbm ‘house’ ] = dbmisde, dbmina 'a huge hou-

se’ ; Augm(wka ‘hand’) = rudisda “a huge hand’.
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So, Flo, Flduo, "'u"o - syntactic derivatives of ‘\nfo, that is, a noun (= substanti-
val)], an adjective, an adverb, and a verb, respectively, which have the same mea-
ning as Wy: Syl strefjat’ "shoot’ ] = stre/ba ‘shooting’ ; RAg(séreljat’ *shoot’)
= strefkovy ) ‘rifle- [attrib.]’.

$; — standard name of the {-th participant in a given situation: $,(wcdd”
‘teach’) = wlite/’ “teacher’ ; Sy(weit’ "teach’] = wlenik ‘pupil’ ; Sz(wcit’ "teach’)
= wéebny ] predmeté ‘subject [at school]’.

Sinstr' Smed® Smod’ Sloc’ Sres ~ Standard name of an instrument, means, mode,
location, and result pertaining to a given situation: 8, _ [stre/jat’ “shoot’ ] = oqgre-
stre/hoe oruzie ‘firearm’ ; S __.(stre/jat’ ‘shoot’) = bogpripasy °ammunition’ ;
Smodl 7ESSIEErivat’ "examine’) = vzg/jad na fo-/. ‘a view of something’, podiod &
cdemu—/. ‘approach to something’ ; S, [(sraZat’s/ja ‘fight [as of two armies]’) = pofe

bitvysba ja ‘battlefield’ ; S _(wcitsja “learn’) = npawyki *skills’.

Sing - ‘one instance’, or ‘one unit’ : Sing(gorox ‘peas’) = gorosina ‘pea’ ;
Sing[celovat’ ' (to]) kiss’) = pocelovat’ ‘give a kiss'.

Mult - ‘aggregote’ @ Mult(4orabd/’ “ship’) = Fodé "fleet’ ; Mult( stwoent 'stu-
dent’] = séuwdbncesévo 'student body’.

Cap - 'head’ : Cap(wniversitet 'university’') = rekéor 'president’ ; Cap(Fa-
kulted ‘faculty’ ) = obkan “dean’.

Equip - ‘staff’ or ‘crew’ : Equip( teatr ‘theatre’) = {¢ryppa ‘troupe’ ;
Equip(bo/hica “hospital’) = persona/ 'personnel’ ; Equip[érak" ‘marriage’ ) = supru-—
g 'spouses’ .

Centr - ‘center’, ‘climax’, "culmination’ : Centr(/es "forest’) = dasda [/e-
sa] ‘the thick [of the forest]’ ; Centr(s/ava “glory’) = rverdina [slawy] "summit [of

glory]’ ; Centr(borba ‘struggle’] = gpooge/ [borby] ‘climax [of struggle]’. Centr is
current in combination with Lee,  [see below): Loc, Centr(pusiynja "desert’]) = v
serdce [pusiyni] "in the heart [of the desert]’ ; Loc,Centr(cdbroga ‘road’) = posre-
of [dorogi] "in the middle [of the road]’.

A, - standard property of the ¢-th participant in a given situation: Ry( skorosé”
‘speed’ ) = so [skorost i ...] 'with a speed of’, na skorosé! ‘at a considerabie
speed’ [compare gpusk s tskg)] skorost’ju ‘a descent at such a speed’]; Ay sére-
{jat’ 'shoot’) = pod obstre/om ‘under fire’.

Able; - standard property of the ¢{-th potential participant in a given situation
["such that it can ... easily’ /*such that it can be ... easily’]: Able,(plakat” *cry’)
= sflez/ivy/ ‘tearful’ ; Abley('doubt’ ) = somnite/hny/ *doubtful’.

Magn - ‘very’, "to a (very) high degree’ : Magn( temperaéura 'temperature’)
= wysokg/ja “high’; Magn(rassmaéirivat’ ‘examine’) = waimade/ho ' attentively’,
pristalno ‘fixedly, intently’.

Plus, Minus - respectively, ‘more’, ‘less’ [or "to a greater/lesser extent’).

Plus'™f, Minus™f! - indicate that the comparison is made with a former state
of the same object: IncepPredPlus™f( tamparatura ‘temperature’) = powydat’sja ‘in-
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crease, rise’ [for the LFs Incep and Pred, see below].

Ver - ‘as it should be’ [meeting intended requirements]: Ver(wdivenie
‘surprise’ ] = ngpodde/hoe "unfeigned’ ; Ver(soswd ‘uvessel’ [container]) = cely/
‘whole’ , gemmeitidny/ ‘hermetical, leak—proof’ ; Ver(pribor instrument’) = {ocny/
‘precise’ .

Bon - ‘good’ [standard praise for W,]: Bon[rezaé’ ‘cut’] = akkuraino
‘neatly, cleanly *; Ben(swoho! *ship’) = komfortabel/hoe *comfortable” .

Pos, - standard praise for one of the participants of the situation denoted by
Wy (but not for the situation itself): Posy(recenz{ja ‘review’] = poloZite/hgja "po-
sitive’ while Bon (recenz{ja ‘review’) = xorosaja ‘good’, zamelate/hgjs ‘excel-
lent’, ... , Alestjaslaja ‘brillant’ ; however, blestjadlagja recenz{ja "a brilliant(ly

written) review” may well be oiricate/hgja ‘negative’, that is, AntiPos,.

NB: The LFs Magn, Ver, Bon and Pos are often combined with Anti. Thus, for
instance, Magn( ¢temperatura ‘temperature’) = wysokgja 'high’, and AntiMagn( tempe-
ratura ‘temperature’) = nizkgja ‘low’ ; Pesy(mnenie ‘opinion’) = poloZite/hoe
‘positive”, and AntiPesy(mnenie 'opinion’] = oéricate/hoe 'negative’.

Adv; - standard qualification of an action of the ¢{-th participant in a given
situation, expressed in adverbial form: Rdv (skorosi’ “speed’] = so [ skorosi i ...]
‘at a speed of’, cf. mlat'siz so skorostju 00 km v Cas 'tear along at o speed
of 100 km an hour’ ; Advy( somnevaé’sja ‘doubt’]) = vrjad /i "hardly’.

Loc,,,
tive to Wy: ‘being there’, "moving away’ and ‘moving toward’, respectively. Exam-
ples: Loc, (wysota ‘height’] = na [wsote] "at [a height]’ ; Lec 4 wysota ‘height’)
= na [wsotu] “to [a height]’ ; Lec,(wysota ‘height’) = s [wysoly] 'from [a
height]” .

Loci®™P ~ preposition (analogous to Lee) denoting temporal localization:

Locab, L°cad - preposition denoting standard localization in space rela-

Loci®™P (arest ‘arrest’) = pri [areste] 'while being [arrested]’ ; Loco™P( ana/iz
‘analysis’ ] = v xode [anafiza] 'in the course of [analysis]’ .

Instr - preposition meaning ‘by means of’ ! Instr(pisécled ‘pistol’ ] = iz pis—
lofeta ‘with a pistol’ ; Instr(masinka ‘typewriter’] = na [masinke] ‘on [a type-
writer]’ .

Propt — preposition meaning ‘because of’, "as the result of’ : Propt[ sérax
‘fear') = oi [straxal, so [straxu] 'from [fear]’ ; Propt(/ibov’ ‘love’ ] = iz [{ib-
wi k& ...] "out of [one’s loue for ..]"; Propt(opyt /.7 ‘experience’] = na [swoém

opyte] "from [one’'s own experience]’.

Copul - copula: Copul(wiite/” "teacher’) = byt rebotat’ wiitelem ‘be,
work as a teacher’ ; Copul(primer ‘example’) = byt javijat’sja, siZit’ [ primerom]
‘be, represent, serve as [an example]’.

Pred - verb meaning ‘be ..', i.e. covering the combination of Copul[¥,] with

Wo. Thus Pred is merely a ‘fused’ expression of Cepul(¥,] + Wo (for *fused’ expres-

L
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sions see below, page 59) needed for the convenience of some synonymic transfor-
mations. For example, Pred(p janica 'drunkard’) = pjansévovad’ 'drink’, Pred(r/jadom
‘next to’) = sosedstrvovat’ ' (to) neighbor’ .

The next three LFs are verbs, which are semantically empty in the context of
the entry lexeme (= their key word) and which serve to link, on the surface-syntactic
level, the name of a participant of the situation denoted by W, to the name of the
situation itself, ie. to W,. They play an important semantico-syntactic role and can
be loosely called semi-auxiliaries 3

Oper; - the role of the 1st deep actant {ond of the grammatical sub ject) of
this verb is played by the {-th participant of the situation, while the 2nd deep
actant for the 1st surface complement) is represented by W, (other actants, if any,
denote further participants of the situation): Oper(s/ézy ‘tears’) = /it’, profivat’
“shed’ ; Oper (arest “arrest’) = prolzvodit’ "make [an arrest]” ; Oper,(arest ‘ar-
rest’) = popadat’ [pod arest] ‘fall [under arrest]’, podvergat’sjs [aresiv] ‘undergo
[arrest]’ ; Oper,( soprotivienie ‘resistance’] = okazyvat’ ‘show, put up’; Oper,(sgo-
rotivienie ‘resistence’) = wstredat’ ‘meet’, natalkivat’sja [na soproéivienie] ‘run
[into resistance]’.

Func; - the Ist deep actant (and the grammatical sub ject] of this verb is W, -
the name of the situation, and the 2nd deep actant (or the 1st surface complement) is
its {-th participant: Func,( wdiv/enie ‘surprise, astonishment’] = oxvaiyvat’ 'seize’
[i.e. the person is overcome by surprise, astonishment]; Func,( éemperatura *tempera-
ture’) = rawnjatgja "be equal to’; Func(predioZenie ‘proposal’] = (lexodit' [ot
kogo=/.] ‘be initiated by someone’ ; Func,(predloZenie ‘proposal’] = kasat'sja
[Sago-/.] "concern [something]’. If Func has no complement at all, the subscript 4 is
used: Funcy(cbZd’ ‘rain’] = ks, lit. "go’.

Laborij - the Ist deep actant (and the grammatical sub ject] of the verb is the
{=th participant of the situation, the 2nd deep actant is the _/-th participant of the
situation, and the 3rd deep actant (implemented by the 2nd surface complement] is
Wo. Examples: Labor,(copros ‘interrogation’] = podierngat’ [kogo-/. doprosu] ‘sub-
Ject [someone to an interrogation]’ ; Laborg,(arenda 'lease’) = sdavat’ [&o-/ v
arencts], lit. *give [something on lease]’.

Oper, Func, and Labor can be paired in converse relationships, that is, Oper,

Convy (Func); Labor,, = Conv 3,(0per)), and so on. These relationships can be
diagramed as follows:

W
e

1st actante ' - @ 2nd actant
Labor21
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This diagram presents a two-participant situation denoted by the key word W,.
The arrows represent semi-auxiliary verbs; an arrow's tail indicates the grammatical
sub ject, while its head points toward the 1Ist complement. A different way to express

the same idea is by using the following matrix :

Surface-syntactic Grammatical

Semi- roles sub ject Ist complement | 2nd complement

auxiliary verbs

l.’Jperl/:2 1st/2nd actant Wg _
Fur‘n:o/v2 , WO nones 1st/2nd

actant
Loborm/m 15t/2nd actant | 2nd/1st actant WO

An illustration will be helpful. The diagram below represents the situation *H

changes B’ :

IZMENENIE ‘(a) change’

g b,

e
e‘\p roisxodit ¢
‘takes place’

’podvergaet 'subjects [to]’

[no such verb in Russian]

Now let us return to the survey of LFs.

lnvolvy — werb linking a non-participant of a situation with the name of the
given situation, which acts on him: Convylnvoly( veter 'wind') = stgjat’ [na vetru)
‘stand [in the wind]' ; Inceplnvoly( meie/’ *snowstorm’ ) = zaséigat’ 'catch’ ;
Rylnvolu( meite/’ *snowstorm’) = v [meiéel] "in [a snowstorm]’ .

The following three LFs represent the meanings of the so-called phase verbs:

Incep — “begin’;

Cont - ‘continue’ ;

Fin - "end, cease’.
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These wverbs are connected by obuious semantic relationships:
Fin(P) = Incep(nen P); Cont(P) = non Fin(P] = non Incep(non P).
Incep, Cont and Fin are used (at least in Russian] in combination with other LFs.

Examples: Opery( wiast” ‘rule’) = naxodit'yja [pod viasi ju ...] "be [under the rule
of]’ ; IncepOpery( viasé” ‘rule’) = popadat’ [pod viast’ ...] ‘fall [under the rule of]’;
FinOper,( v/ast” “rule’ ] = wxodit’ [lz-pod viast{ ...] "be no longer [under the rule
of]’ ; ContOper,[ v/ /janie 'influence’] = soxranjat’ 'maintain’ ; ContOper,( v/ anie
‘influence’) = ostawai’sja [pod vijaniem ...] 'remain [under the influence of]’ ;
ContFuncy( zgpax ‘odor’] = derZaé’gja ‘linger’.

Caus - ‘cause’, 'do something so that o situation occurs’ ; Caus is often

used in combination with other verbal LFs. Examples: CausOper,(mnenie ‘opinion’] =
privodit’ [ kogo=/. & mnen{js] ‘lead [someone to an opinion]” ; CausFunc(nadeda
‘hope’] = wsefjat’, wvdoxrut’ [nadeids v kogo—-/.] ‘raise [hope in someone], inspire
[someone with hope]’ ; CausOpery(obed 'dinner’] = gotovit’ [Jéo-/. k& obedu] 'pre-
pare [something for dinner]’ ; CausFuncy(obed ‘dinner’ ] = golovit’, siérjgpat’ [obed]
‘make, cook [the dinner]”.

The LF Caus naturally suggests the LFs Perm and Liqu:

Liqu(P] ~ Caus(non P}, Perm(P) ~ non Liqu(P) >~ non Caus(non P).

Both Perm and Liqu are normally used in combination with other verbal LFs.

Perm - ‘permit’, ‘allow’ : non PermOper,( 4ritika “criticism’) =  ograZdat’
[Aogo=/. ot kritiki] 'protect [someone from criticisms]’ ; PermOpery( 8kzamen ‘exam’)
= odbpuskat’ [kogo-/. 4 ekzamenu] ‘allow [someone to take an exam]’.

Liqu - ‘liquidate’, ‘do something so that a situation does not occur or stops
occurring’ : Liununco[negramoénosé’ Villiteracy® ) = pokondit’ [s negramoinost ju]

‘wipe out [illiteracy]” ; Liqufuncy(4ostér 'campfire’] = potusité’ [4osédr] *extinguish
[@ campfire]’ 4

Now let us look at another triple of interrelated LFs: Reali, F-aci:i and Labrealij.
The LFs Reali, Fat:ii and Labrealij are analogous to the LFs Operi, Fum:i and Laborij,
respectively, in that they imply the same participants of the situation W,; thus,
syntactically, Real, is parallel to Oper,, Facti to Func;, and Labrealij to Laborij, s0
that in the former the subscripts have exactly the same meaning as in the latter.
Unlike the «empty®» LFs Oper;, Func; and Laborij, however, the functions which we are
now concerned with correspend to a specific content - *to fulfill a demand contained
in the meaning of W,". Different meanings can imply different demands. For example,
the ®fulfillment’, or ‘realization’, of a hypothesis is its confirmation; therefore,
Real,( gipoteza ‘hypothesis’ ] = podiverdoal’ "confirm’ [fakiy podiverdoqjut gipote-
zv ‘Facts confirm the hypothesis’ ], and Facty(gipoileza) = sooiveisivowvaé’ "be in
accordance with’ [Gipoteza sootveistwet Faxtam 'The hypothesis is in accordance
with the facts’]. The <«realization® of an artifact is its utilization according to its
intended function; thus Facty(noZ ‘knife’) = rezat’ ‘cut’ [féoﬁ noZ reZet xorosSo

'This knife cuts neatly’]. Further examples:
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Real,( obvinenie 'accusation’] = dokazyvat’ [obvinenie] 'prove [on accusa-
tion]’ ; Real,( «debnoe =zavedenie 'educational institution’] = prgpodavat’ [ v wcebnom
zavedenii{] 'teach [at an educational institution]’.

Real,( obvinenie ‘accusation’) = soglasai’sja [s obvineniem] 'agree [with an
accusation]’ ; Realy(wlebnoe zavedenie 'educational institution’) = (zulat /e, prepo-
davat g ja [v wlebnom =zavedenii] 'be studied, be taught [at an educational insti-
tution]’, while Realy(wlebnoe zavedenie 'educational institution’] = «&itsja [v
wlebnom zavedenil] "study [at an educational institution]’ ; Realy(scbizzn 'tempta-
tion’ ) = poddavat 'sfa [soblaznu] ‘yield [to a temptation]’ .

Facty( somnenie ‘doubt’] = podéverzdat’sja 'be corroborated’, opravdyvai’sja
‘prove justified’ ; Facty(naceZoa ‘hope’) = sbyvat’sja ‘come true’ ; Facty suaho’
“ship’) = plyt’ "sail’.

Fact,(odered” ‘turn’ ] = bLyt’ [za kem-/.] "be [someone’s (turn])]’ [Jcered”’

za vam{ ‘lt's your turn’]; Fact,(ékgperiment 'experiment’] = wodavai'gja [komu=/.]
*work out [for someone]’.

Fact,( sudho! ‘ship’) = veztl, perevozit’ |gruzy, passaZirov] 'convey, tran-—
sport [cargo, passengers]’ ; Fact,(sosuc’ *uvessel’ [container]] = soderZat’ [Céo-/.]
*contain [something]” .

Labreal,( viselica 'gallows’] = vzoemui’ [kogo-/. na viseficu] 'string up
[someone on a gallows]’ ; Labreal,(obed 'dinner’] = esé’ [Slo-/. na obed] eat

[semething for dinner]’ .
The LFs Real,Fact and Labreal can also be superscriptad [with Roman numerals]
for the degree of the ‘realization’, or ‘fulfillment’ @ e.g., the superscript ' can mean

*fulfillment at the psychological level”, with the superscript i meaning *fulfillment at
the physical level’, cf. Real'z[,or{gfas”em'e Yinvitation' ) = prindmat’ ‘accept’,  while
Real'zl[pr{gfaéem'e} = slegdovat’ ‘take up’; or Facl::[émxst'vo ‘emotion’ ] = govorit’,
podskazyvat’ tell’, while Facl"'[ Cuvstvo) = zastavijat’ *force’.

Manif - ‘manifest itself in something’, "become apparent’ : Manif( vina °guilt’,
‘fault’ ) = obnaruZivat 'gja ‘become apparent’ ; Manif( wolivienie ‘surprise’ ] = skiro-
z{t’ *show through’ ; Manif( bezgramoinost’ “ignorance’] = projavijat’sja [v ego
rabote] ‘manifest itself [in his paper]’.

Sympt - ‘symptom’, i.e. a verb phrase denoting a bodily reaction that is the

symptom of an emotional or physical state; Sympt is o two-argument lexical function
{see lordanskaja 1972): Sympt( wcivienie ‘surprise’, glara ‘eyes’) = glaza na /ob
polezil 'his eyes started from his face’ ; Sympt(wdivienie ‘surprise’, roé "mouth’)

= razinut’ rot ‘open one's mouth wide’ ; Sympt(sirax ‘fear’, volosy ‘hair’) = vo-
fosy vsta/l oigbom 'his hair stood on end’.

Prepar - ‘prepare’, ‘get it ready for use or normal functioning’ :
Prepar'Facto[ revoiver ‘gun’] = zarjaZat’ 'load’ ; Prepar"Facto[revo,fver] = vavodit’

kurok 'raise the cock’. Roman superscripts, in much the same manner as with Real,
Fact and Labreal, express the degree of readiness. Compare also: PreparOper,(obed
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‘dinner’ ] = wyxodit’ [4 obedls] ‘appear [for dinner]’ ; PreparOpery(obed *dinner’ ] =
podavat’ [na obed] 'serve [something for dinner]; PreparFunc(obed] = podavat’
[ obed komu—/.] *serve [somebody the dinner]’.

Prox - 'be about to/on the verge of’ : ProxOper (otcgjanie 'despair’ )= Ayt’
na grani [otégjan{ja] "be on the edge [of despair]’ ; ProxFunc, [groza *thunder-
storm’ ) = sobirat’sja “brew’.

Degrad - ‘degrade’, ‘become worse or bad’ : Degrad(mo/foko 'milk’) = skis-
nut’ "go sour’ ; Degrad(mjaso ‘meat’ ] = {gporéitja, protuxnut’ ‘go bad’
Degrad( odiscip/ina ‘discipline’ ] = rassaéat’s/a 'crumble’.

Son - "to emit characteristic sounds’ : Sen(sobaka "dog’] = /fajaé¢’ ‘bark’ ;
Son[banknoty ‘banknotes’) = xrwsied’ ‘rustle’ ; Sen[sneg ‘snow ') = skriped’
*crunch’ ; Son[ vodbpad ‘waterfall’ ) = Sumet’, revet’ ‘roar’.

Imper - conventional command [expressed in a mannar other than the regular
imperative form]: Imper(sére/jst’ “shoot’ ) = ogon’f 'fire!’ ; lmper(dbrat’ oruiie
‘seize arms’) = v wFE S “pick up arms !’ Imper{govordt’ tixo ‘speak low’) =
ts-s-s5 £ *sh-h-h!"; Imper(brat’ “take’) = nmafie} s "take it!".

Perf — 'perfective’, i.e. "have the process carried through to its natural li-
mit’ : Perf( vséarat’ 'be standing up’] = wséad’ “have stood up’ or Perf(resaé’ “be
solving [a problem]’) = resit’ "have solued it’.

Imperf - ‘imperfective’, i.e. “be carrying out the process’ : Imperf( vséaé’) =
vstavat’, Imperf( resit’) = resat’,

Result ~ ‘resultative’, i.e. "the state of affairs that normally results from the
completion of the process’ : Result(pokuypat’ ‘buy’] = imeé’ “have’ ; Result(/oZii’s /s
‘lie down’] = /JeFat’ "be lying’ ; Result[rnawdii’sja ‘have learnt’) = wmet” ‘know’,

fhave necessary skills’ .

Along with the standard basic LFs listed above, two more types of LFs are
extensively used in the ECD: NON-STANDARD and COMPOUND LFs.

A NON-STANDARD LF is a meaning such that, while it can be idiomatically expres-—
sed with a certain word or words, it has either a rather limited range of expressions,
or a strongly limited combinability, or both. In other words, it is too specific, too
particular to be granted the status of o standard LF. Nen-standard LFs are written in
plain, but standardized Russian, which is glossed in the same kind of English in this
Introduction. Some examples:

AREST *arrest’
such that Y is confined
to his home : dbmasni{/ 'house [arrest]’

DOLG *debt’
such that it is the result
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of a loss at cards that was
not immediately paid @ 4artodny/ ‘card [debt]’, obsolete [cbig] cdesid *[debt]

of honor’
UCITSJUA * study’
a short time and/or not
very intensively with the
purpose of knowing Y
better] @ //poctiit’sja “study a little bit more’

A comMPOUND LF is a combination of syntactically related basic LFs that has «
single lexical expression covering the meaning of the combination as a whole.
Compound LFs are written as strings of basic LFs, stondard as well as non-standard
ones. We have presented numercus examples of compound LFs above; let us give here
some more illustrations, with the key word printed in boldface:

AntiMagn: Zickie aplodissmenty ‘thin applause’, s/abye dovedy ‘weak argu-
ments’ , nizkaja temperatura 'low temperature’, neznadite/nye poteri 'negligible
losses’, ...

AntiVer: /oZny/ styd 'false shame’, /Zivoe obedlanie false promise’, osi-
bocnoe predstavlenie 'a wrong conception’, bezosnovate/hye opasenija 'unfounded
misgivings’, ..

IncepOper,: prichbretat’ populjarnost’ *acquire popularity’, wpadaé’ v otca-
janie ‘sink into despair’, wséavai’ na puwi’ predatel’stva ‘take the path of treason’
perexodit’ v pike ‘go into a dive [as of an aircraft]’, ..

CausOper,: sokvat’ v ékspluataciju ‘put into operation’, wrergaé’ v rabstvo
‘force into slavery’, séavit’ pod kentrel’ 'put under the control of’, ..

AntiReal,: zawva/it’ <{proval/it’> eékzamen, provalit’sja na ékzamene *flunk an
examination’ , oévergat’ sovet 're ject somebody’s advice’, odkionjat’ xodatajstve
‘turn down an application’, ...

The following four remarks bearing on all LFs are in order hers:

1) A LF may have a so-called FUSED expression, i.e. a single lexical unit co-
vering both the meaning of the function itself and that of its argument [= key word].
The fusion is shown by the symbol // separating all the ‘fused’ wvalues [on its right)
from all the non-fused ones. For example:

Magn( ooZd” ‘rain’) = profivmg/ ‘heawy’ A/ /lven’ ‘shower’ [ie. /fven’ =
profivng j doZd’;

Magn( vkwsno ‘delicious’™) = ocden’ ‘very' // pal/liki obliZes’, lit. *You'll lick
your fingers’ [pa/Ciki oblizes’ = olen’ vkusno].

2} Several LFs having the same key word but unrelated to each other syntac-
tically may simultaneously be expressed by one lexical unit covering the meanings of
all the LFs involued. This is what we call a CONFIGURATION of LFs, as opposed to
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compound LFs, in which all the constituent basic LFs are syntactically related. In «
configuration of LFs, the €+3® sign is used to separate the constituents. For example,
when in the entry SUDBA 1 *fate, destiny’ we write:

Factg + AntiBon,: presfedovat’ 'persecute’
it means that fate adversely [= AntiBon,] affects [= Factg] the person in question.

Two more examples:

A,( vosxiscenie 'admiration’] + Magn(vosxisdenie] = preigpoinenny |[vos-
xéscenija]l "full [of admiration]’ ;

Oper,( 0idig fanie ‘despair’) + Magn(oidgjanie) = byt' vo viast! [oilgjanija]
‘be seized with [despair]’.

3) Some LFs [most often, Magn or Real and its «relatives® Fact and Labreal)
may be subscripted with a semantic component of the key word’s definition [in square
brackets) to indicate that the meaning of this LF interacts exactly with this component
of the key word’'s meaning. Thus:

Labreal,z[xmmt- ‘keep,][p&wjai’ ‘ [computer) memory’ ) = xranit’ [v pamjatii]
‘store [in memory]” ;

Labreal‘z[vudwat. ‘wtputq[pafnjaf’] = {zviekat’ [z pamjatl{] ‘extract [from the

memory]” ;
7

Hagn[terjut- Kkontrol’ * lose Cmtml,][sérax ‘fear’) = panidesk{/ lit. 'causing pa-
nic’ ;

Hnti\«"er[pamim. ‘hit,][sffe{jaf” *shoot’ ) = ploxo ‘badly’, skvemo ‘poorly’ ;

HntWerEcel- ,wrget,][sére;yaﬁ"') = v vozotoe into the air’.

4) Furthermore, some LFs may be superscripted with semantic labels, like
‘usual’, ‘“loc(ation)’, ‘temp(oral)’, ‘quant(itative])’, to make their meaning more pre-
cise !

Magn'®™P( opy¢ ‘experience’ ) = dfite/ny/ ‘long’ ;
Magn®2am ooyt ' experience’) = bo/Bo/ ' considerable’ .
In concluding this survey of LFs we would like to emphasize the fact that they
are used for two main purposes:
¢ for the description of idiomatic or restricted lexical cooccurrence relations,
¢+ and for specifying some universal synonymic transformations of utterances at
the deep-syntactic level.
[t is clear, for example, that (2) holds in any language:
(8) Wy = Oper;—Sy(Wy] = Opery—3S,4(Wy) = Func;—S,(Wy] = Funcy—S,(W,]
Labor ,—34(\,); and so on.
(The numbers on the arrows correspond to the deep-syntactic actants: e.g. the key
word of an Oper is its 2nd deep actant.)
The transformations presented in {8) can be exemplified as follows:
(10) wijat’ '(to) influence’ = okazyvat’ [= Oper,] v/{janie ‘have influence’
= byt’ <naxodit'yja> [= Opery] pod vi{janiem 'be under someone’s in-
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fluence’, etc.
Compare (11:
(1) Avam oo vijaet na Fetra ‘luan adversely influences Peter’ = fvan
okazyvaet na fetra oumoe v/{janie ‘lvan has an aduverse influence on
Peter’ = Adtr naxodiisja pod dumym vi{janiem fvana 'Peter is under the
adverse influence of luan’.

Rules of type (9) allow one to establish a PARAPHRASING SYSTEM for synonymic
transformations of sentences and/or discourses. Such a system can automatically pro-
duce for any given text a set of its synonymous or nearly-synonymous paraphrases. It
can also automatically derive a canonical invariant for a set of synonymous texts.
This indicates yet another promising direction for the practical use of the ECD, namely
in the domain of automatic text processing. (For more details about paraphrasing
systems using LFs as a tool see, eg., Zolkouskij i Mel'duk 1967 or Zholkouskij et
Mel’chuk 1970.)

By making extensive use of LFs, the ECD aims at presenting the restricted
lexical cooccurrence of the entry lexeme and the set expressions involving it as fully
and systematically as possible.®

8. Hlusirations. The use of the entry lexeme aond the corresponding LFs is
illustrated by actual sentences.

9. Encyclopedic informaiion. We admit encyclopedic information to the extent
to which it is vital for the correct use of the entry lexeme. This information includes,
among other things, an indication of the different species or different stages of the
ob ject or process denoted by W,, the main types of behavior of this ob ject or pro-—
cess, its co-species, etc. See, for example, the word VETER ‘wind’.

10. /dioms. The last zone of every dictionary entry contains a list of semanti-
cally unanalysable idiomatic expressions in which the given entry lexeme appears. Our
treatment of idioms coincides in general with the treatment of phraseclegy in eordinary
monolingual dictionaries. However, the number of genuine idioms in the ECD turns out
to be smaller than in traditional dictionaries because a significant amount of phraseo-
logy is covered by LFs, and the combination of a LF with its key word is not consi-
dered an idiom in the ECD.

Another important feature of the treatment of idioms in the ECD is the effort to
classify them logically wherever possible. Such classification is achieved on the basis
of connotations, as in the entry YETER ‘wind’, for example, where the idioms are
categorized according te the connotations of the entry lexeme, ie. the semantic fea-—
tures ®quickness of movement’, *changeability’, ond ‘lack of seriousness’.

Note that zone 10 is used for reference only. In principle, the idioms are not
provided with any information in this zone since they are described in entries of their
own [see above, page 4d3].
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d. Possible Uses of the ECD. ,

Here we limit ourselves to a brief characterization of three areas in which an
ECD, that is, a monolingual dictionary of any language designed along the same lines
as the specific ECD we are discussing now can find application.

1) The ECD is likely to become a central component of automatic text synthesis
and analysis systems because it presents all the essential information about the voca-
bulary of the language in question in an explicit and systematic way.

2) The ECD, we hope, represents a contribution to language theory, at least in
so far as it provides for the development and refinement of a semantic metalanguage,
the systematic account of phraseology, and the development of a multiple approach to
the word taken as the sum of all its semantic and syntactic characteristics.

3) Various potential advantages are provided by the ECD in the area of
language instruction [of both native and foreign tongues), as well as in any octivity
connected with the development of language skills. Textbooks, pedagoegically-oriented
dictionaries, reference works, etc. can be successfully developed along the format of
the ECD.

It is obvious that a short introduction cannot clarify all difficulties and answer
all questions. It is impossible to discuss here ot length many of the technicalities of
presentation, not to mention important theoretical matters which belong rather to gene-
ral linguistics. Yet we hope this Introduction will give the reader o foretaste of ECD-
lexicography and thus entice him or her into reading the ECD and considering its
entries. We feel confident that many fine points will become clear after repeated peru-
sal.

For those who find it difficult to read Russian dictionary entries but would like
to have a better understanding of what an ECD is like, one of the very first entries
of our dictionary - AGRESSIJA ‘aggression’” - is reproduced, in Latin transliteration
and with complete English glosses, in the Appendix to this Introduction.

All suggestions, comments and criticisms are welcome. They can be addressed
to one of the authors, 1.A. Mel@uk:

Département de linguistique et philologie

Université de Montreal

CP. 6128, Succursale "R"

Montréal, PQ. H3C 3J7 Canada

X *
We are indebted to o number of people who have commented on previous
versions of this Introduction. Our special gratitude is due to L. Elnitsky, B. and J.
Grimes, L. lordanskaja, R. Kittredge and J. Steele for their valuable remarks and sug-

gestions.
lgor A. MelZuk and Alexander K. Zhotkovsky
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NOTES

1. Since the notions of lexeme and vocable are crucial for the ECD, let us
elaborate on them.

A LEXEME is an elementary lexical unit of the language, or one word taken in
one well-defined sense with one set of syntactic, combinatorial and morphological pro-
perties. Each lexeme is described by one dictionary entry, and each dictionary entry
describes one lexeme (or one idiom in a given sense; however, we will not consider
idioms here).

Lexemes L, and L, are said {¢o be semantically /inked in a direct way if
their signata share a non-trivial semantic component. Two lexemes connected by a
sequence of direct semantic links are said ¢o be semantically /inked. Thus let L, =
'ABCY, L, = "BDE’, Ly = 'DFG’, and L, = 'GHK’. Lexemes L, and L, are semantically
linked in a direct way, their signata sharing the component *B’, as are L2 and L3
(*0") and Ly and L, ("G’}; but L, and L, (or Ly, and L,] are semantically linked even
though they do not share any semantic components since L, and L, are, respectively,
the first and the last terms in a sequence of direct semantic links: Lieslyeslze=l,.

A voCABLE (the term, coined after Lat. vocabuw/um ‘word, term’, is borrowed
from French) is the set of all lexemes such that:

(i) all of them have an identical signans;

(ii) any one of them is semantically linked to all the others.

Two lexemes that have different signantia belong to two different vocables. Two
lexemes that have an identical signans but are not semantically linked also belong to
two different, this time - homonymous, vocables; such lexemes stand in the relation
of homonymy. Two lexemes that belong to the same vocable stand in the relation of
polysemy.

A lexeme of the ECD is roughly analogous to what is now known as a *word
sense’, and a vocable, to a “full word’, i.e. to an entry. In the ECD, a lexeme is
an entry, and o vocable, a family of closely related entries. Examples:

LABOR 1.1 *physical or mental efforts of a practical nature = work’ ; LABOR 1.2
‘a specific task = a piece of LABOR [.1" ; LABOR .3 *workers collectively = LABORING
11 class’ ; and LABOR Il ‘the physical efforts of childbirth’ - are lexemes belonging
to the same wvocable LABOR.

TIck! *a recurring sharp, clicking sound’, TICK? *a blood-sucking insect’ and

TICK® ‘the cloth case of a mattress or pillow’ are lexemes of three different wvoca-
bles.

2. Instead of the more familiar direct, indirect and prepositional ob jects, we
speak, when discussing surface-syntactic actants, of the 1st, 2nd, 3rd, ... comple-
ments. They are ranked according to the following three criteria:
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+ morphological marking [the accusative precedes the genitive, the lotter pre-
ceding the dative, etc.; all cases are considered superior to an infinitive,
and the infinitive, to a prepositional phrase);

+ deletability [(the less deletable a complement is, the lower its number);

+ word order [the nearer to the governor a complement must be in a neutral
sequence, the lower its number).

For example, in /fvan koloti/ Fetra [ACC) Awlakami [INSTR] po spine, lit. "lvan thra-
shed Petr with his fists on the back’, APeérs = the Ist complement, kwiakami = the
2nd complement, and po spine = the 3rd complement.

3. These verbs may be empty in the language, like OKAZAT in Russian, which
does not mean anything definite and cannot be translated in isolation, or else they
are meaningful, their meaning being, however, included in that of their key word.

4. In instances where the first actant of a Caus, Perm or Liqu verb is also a
participant of the situation W,, the function symbol is subscripted with the number of
this participant. Specifically, Liqufuncy(¥,] indicates that the situation W, is liquida~
ted by its own first participant (and not by someone not directly involved in the
situation].

5. The only predecessors of the ECD in this domain are, to the best of our
knowledge, the following:

Reum, A. FPetit dictionnaire o siyle & /usage des Allemands. Leipzig: VEB
Bibliographisches Institut, 1953.

Reum, RA. A Dictionary of £English Style. Leverkusen: Gottschalksche
Verlagsbuchhandlung, 1955.

Agricola, E. Wordar  wrnd  Wendungen. Worterbuch  zwum  dewischen
Sorachgebrawvch. Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 1970.

Rodale, ¥W. 7Ae Word Finder. Emmaus, Penn.: Rodale Books Inc., 1976.

Moliner, M. Diccionario de wso odb/ espafo/. Madrid: Gredos, 1980.

Katsumata, S. Kenkyusha's New dictionary of English Collocations. Tokyo:
Kenkyusha, 1958.

However, none of these dictionaries arranges the collocations and phrases it
gives in semantically motivated potterns.

Other menolingual dictionaries which are nearest to the ECD, although not with
respect to collocations but rather concerning definitions and cross-references to
synonyms and antonyms, are:

Morris, W. (ed.) 7he American Heritage Dictionary of the £nglish Langusge.
New-York etc.: American Heritage Publ. Company and Houghton Mifflin Company, 1371,

Gove, PhB. [ed.) Webster's 7hird New intemationa! Dictionary of the £nglish
Language. Springfield, Mass.: G. and C. Merriam Company, 1971,
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Robert, P. le Fetit Robert. Dictionnaire alphabéiigue et analogigue de /a
langue Frangaise. Paris: Société du Nouveau Littré, 1977.

In this connection, we would like to mention two more recently published
dictionaries :

Apres jan, JulD., V.V. Botjokouwa et al. Anglo-russkij sénonimideski;j slovar’
[English-Russian Synonymic Dictionary]. Moskva: Russkij Jazyk, 19739, which follows, in
ar explicit form, some principles of the ECD (in definitions, presentation of combinabi-
lity and cooccurrences, etc.).

Apres jan JuD. and EP&l. Russk(j glago/ - vengerski} glago!. Upravienie {
socetaemost’. [Russian Verb - Hungarian Verb. Government and Cooccurrence], wvol.
1-2. Budapest: Tankdnyvkiadd, 1982. This dictionary also has several features which

are characteristic of the ECD.

Translated by Sally BHankwitz, Department of Slavic Languages and Literatures,
State University of New York at Albany, Albany, N.Y., USA.
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APPENDIX
A dictionary entry from the ECD adapted for English readers

The entry given below is slightly abridged. All metalinguistic statements are
in English; all Russian lexical material is glossed. This version has been prepared by
L. Elnitsky and |. Mackenzie.

AGRESSIJR ® aggression’

FIGRéSSI]JFI, ¢, pl undesirable, fem.

Agressija X—-a protiv Y-a ‘aggression of X against Y' =  protivorefadiee
mezdunarodnomu pravu vtorZzenie wvojsk gosudarstua X na territori ju gosudarstua Y,
Javl jajuslees ja nacalom wvoennyx de jstvij meZdu X-om i Y-om ‘intrusion, in vio—
lation of international law, by the armed forces of a state X into the territory of
another state Y, leading to hostilities between X and Y’.

Cf. BLOKADA ‘blockade’ ; INFIL'TRACIJA " infiltration’ ; ZAXVAT *seizure’ ; OKKU-
PACIJA *occupation’ ; ANNEKSIJA * annexation’ .

1 =X 2=
[aggressor] [wictim]
1. Ngen *Ns’ 1. protiv Ngen ‘against N’
2. so sitorony Ngen by N
3. A

1] My denotes a state or the people of Y.

agress{ja (Kembril] (protiv Muraks] *(Cambria’s) aggression [against Muraq)’,
agressija {so storony Kembril} (protiv fMuraka] 'aggression (by Cambria] (against
Muraq)’ , Aembrijskaja agressija (protiv Murska) {(x protiv murakskogo naroca>)
*Cambrian aggression [against Murag <= against the Muragi people>)’.

Impossible: X agressija protiv murakskogo pravitel’stva ‘aggression against
the Muragi government® (1].

Syn rnapadenie "attack’, wéorZenie invasion’

yny g0

Anti ! nengpadenie 'non-aggression’

Ag 1 agressivny/ /& ‘aggressive 1" [pfan ‘design’, pofitika

‘policy’, wajna “war’]
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Sin i agressor I, 2 'aggressor’

S5 i ob'ekt "target’ [~ {]

S\Real, or S, 1 Zertva ‘victim’ [.{] [the target of a successful act of
aggression]

Ses 1 posledstvija ‘consequences’ [~¢]

Sing P ekt Cact’ [ ], [agressivayj fa "aggressive 1] ak#
tact’

Able, i agressivny/ B aggressive 2°

SAble, i sily “forces' [~{], [agressivmye & “aggressive 27
sify °forces’

Qual, I woinstvenny/ 'bellicose’, mititaristsk{/ 'militaristic’

ngh['unluwful’] I negprovocirovanngja ‘unprovoked’ ; prjamaja *open’,
nepriknytaja ‘undisguised’, otkrovenngja *naked’

AntiBon + Magh[‘unlwfu,,] prestupnaja 'criminal’ ; naglaja *flagrant’

Magng‘hostilities’] P varvarskgja “barbarous’, 4krovawvaja 'bloody’

Magn'®™ prodolZite/haja prolonged’, diite/haja *continuous’

Fi =

IncepPredPlus'E‘?fiLtmsim,] usifivat s ja 'increase’

ST 1 wsifenie 'increase’, éskafac{ja ‘escalation’ [.{]

lncepPredPlusEEH i rassirjat’sja “expand’

F, = Caus,PredPlust!! 2 rasicjat’ texpand’ [~ /]

Sof 5 1 rassirenie | expansion’ [.{]

Rdv, v xode 'in the course of’ [.{]

Oper, : sowversat’ ‘commit’, oswsdesévijat’ ‘carry out’ [~ _is]

IncepOper, I nacinat’ ‘start’, razyjazyvad’ ‘embark on’ [~_is]

ContOper, 1 prodoiZat’ tcarry on’ [ ]

FinOper, 1 prekrascat’ 'cease’ [~ /]

CausOper, 1 tolkat’ ‘incite, push’ [N . na "to’ . ] A/ nairavii-
vat’ ‘set’ [S_ . m& ‘against’ S = Y]

Oper, 1 podvergat’sja lit. “undergo’ [~{]

Func,:J i prolsxodit’ 'take place, occur’

Fz = IncepFunc, i nedinat’gja ‘begin’

S|oc(PredAbleJF 5 i ocdag ‘source’ [~{] [cf. poroxovaja bodks *powder
keg’ in VOJNA *war’]

attempt to CausFunc, 1 provocirovat’ 'provoke’ [._iv]

PermFunc, i popustite/stvorat’ ‘connive at’, potvorsivovat’ ‘abet’
[~ 4]

AntiPermFunc,, i sderZivat’ ‘contain’, obuzdyvat’ ‘curb’ [ ]

LiquFunc, T ostanaviival’ ‘stop’, presekat’ ‘stop short’ [~ /],

poloZit’ konec ‘put an end to’ [~ {], pokondit’ ‘“end’

[s ~&/]
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Func, 1 byt’ ngpraviena ‘be directed’ [proéiv 'against’ Sgen]
S, esreal; 1 plodly “rewards’ [~ {]
AntiReal, 1 oiéraZat’ ‘repel’ [ _i/]
Prepdr} : wynasivat’ plany “hatch plans’ [+ {]
P‘nfaf::qr{| t gotovid’ ‘prepare’ [._js]
A. committed by means
of aircraft @ vozowsngja *aerial’

a treaty to mutually
renounce A. @ //pakt <(dogovor> o nengpadenii 'non—aggression
pact <{treaty>’

Podobnye akcil prayjascix krugov Danirel mogut /S’ sprovocirovat’' agressiju so

storony Kembrii protiv Mureka <> ... {tolknut’ Kembriju na agressiju protiv
Huraka> 'Such actions by the ruling circles of Danirea can only provoke aggression
on the part of Cambria against Muraq <= ... push Cambria into aggression against

Muragd’ . § prixodom nacistov & viast{ v EFvrope voznlk opasnyj oflag agressil
*When the MNazis came to power, a dangerous source of aggression appeared in Eu-
rope’ . FPravitel’stvo MNMuraka vyrazifo énergilnyj protest protiv obleta sudov, obstre-
la pograniCnyx punkiov { drugix akiov agressii (= agressinyx aktov> 'The
Muragi gowernment protested energetically against the overflight of its ships (by
Cambrian aircraft], against attacks on its border posts, and against all other acts of

aggression <= aggressive acts>’.
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BBEAEHHME

M aelicTeinTenbHo, Kaxaoe MANO~MAMbCKU CRAOXKHOE CfIOBO
B CYWHOCTWM AONXHO OGblTb NPeAMETOM HAaYWHOM MOHO—
rpeagui, a CneloBaTenbHo, TPYAHO OXWAATH CKOPOro
OKOHYBHWMA KaKOro—NMEO XOpollerc cnosaps.

B.lllep6a, «0ruT ofwelt Teopun NEKCUKOrpaPuA®

Tonkoso-koMBuRaTopHbM cnosape [TKC) sendeTcs HeoTbeMNeMOM UYACTHIO MOMAHOMO
onucaHms Moboro 3bKa, MNPeAnpPUHUMAEMOro B PaMKax TeOopMM fIMHMBUCTUUECKUX Molenei
Tuna <€CueicnesTekct® [MCT). B cooTeeTcTBMM € e€e rnaBHbiM Te3WCOM, eCTeCTBEHHLIM
A3blk MNPeACTaBNseTCs KaK cBoero poAa npeofpasoBaTens, CTABAWWIA B COOTBETCTBME
MOGOMY 33AAHHOMY CMBICAY MHOXECTEO BBPAXAVWMX ero [T.e. CUHOHMMWUHBIX APYT APYrY)
TEKCTOB Ha eCTeCTBeHHOM #3biKe, a MKGOMY 3alaHHOMY TeKCTY — MHOXECTEO BbPaxaeMelX
MM (OMOHMMUMUHBIX ApyT Apyry] cmbicnoB. [0 Mogenn €CMbicnesTekcT® cM, B YACTHOCTH,
Yonkosckinit n Menbuyk 1967; Mel'€uk and Zolkowskij 1970; Mensuyk 197d; Mel@uk 1973,
1978, 1981; Anpecan 1974, 1980.)

B Mosenn €CMbicne=TekCcT?® BALNAOTCH CReAylWME ueThipe YPOBHA MpeacTaene—
HWMS  A3BIKOBbIX BLICKE3bIBAHWIA 1 CEMAHTUUECKMH, CUMHTAKCHUYSCKMIM [c  noapasieneHeM Ha
rAyGMHHBIA 11 NOBEPXHOCTHLIM], MOPPOMOrMUeckUid (Takxe € MOApasAeneHMeM Ha rAyGLHHLIA
M  MOBEPXHOCTHHIM) W QOHETUUECKO—OpPOrpaduuecknii (¢ TeM xXe nodpaszdeneHueM).
YcTaHoBNeHME COOTBETCTBMS MEXAY CMbICAaMM WM TEKCTEMW MBICAMTCH KAK MHOrOCTYMeH—
yaTeit npouecc <«KnepeEcAaP  3IAAHHOM  CMBICNOBOM MHPOPMALMKM — T.e. HEKOTOPOro
CEMAHTHMYECKOTO MPEACTABAEHMA - ¢ oaHoro ypoBHs ee umzoSpaxeHus Ha ApPYroM, noka
He OyAyT AOCTUrHYTH COOTBETCTEYKIWME TeKCTh (MK HaoGopoT! Kak npouecc €nepeso—
1a® 33NSHHONO TeKCTa, WUNKM POHeTUUYECKOW KMHPopMauMM — T.e. HekoToporo $OHETHMEC-
KOro TMPEACTABAEHMA, - ¢ caHoro ypoBHa Ha Apyroll, noka He O6YAYT AOCTUFHYTHI
COOTBETCTEYOWME CMBICME).

HTo ke KacaeTci UHPOPMAUMKM © ASHHOM AIbKES, HEeo6XoAMMOM ANs Tore, uTobhl
Mosens &CmbicnesTekcT® Morna oOCYWeCTBNSTb YKA3AHHBIA MpoLecc nepexocla OT 33A3H—
HOMO CMBICNA KO BCEeM BLPAXAWWM €r0o MPaBWibHEIM  TekcTaM W HaobopoT ([T.e. oT
38A3HHOMO TEKCTA K ero CMHCMAY WM CMBICNAM), TO CaMAas 3HAUMTEeNbHAs YacTb STOM
MHPOPMALMI — & KMEHHO, CBEAEHMS O BCEX HYXHbIX CBOMCTBAX WHAMBMAYAMbHEIX CMOB —
cobpana & CfIOBAPE Hosoro Tuna. [oBops 6onee koHkpeTHo, B nNoaoBHOM crioBape

AOMAKHLI EbiTh McuepneieawWkiM 1 APUMTOM JOCTATOWHO POpManbHLIM ot’:a'pasom QTpRAaxXeHel No



70

BO3MOXHOCTM BCE CEMAHTMUECKME W COUETAEMOCTHLIE COOTHOIWEHUA [ASHHOrO CfloBa ¢
apyrumm  cnosamm.  KimenHo oTy uens w npecneayeT TKC. [fna nyuwero noHuMaHns
npeanaraemoro ¢parmedTa pycckoro TKC cymwecTBeHHO 3HakoMCTBO MO KkpalHeld Mepe ¢
HEKOTOPLIMA U3 HMXKENepeUnCiIeHHbIX fleKchkorpaguueckmx pabot: Monkoeckuin M Menbuyk
1966 ; AnpecsH, Monkoeckuit 1 Menbuyk 1968 ; Apresyan, MelZuk and Zolkousky 1969 ;
Apres jan, Mel'€¢uk and zolkouskij 1973 ; lordanska ja 1973, 1979; Mel&uk, lordanskaja et
Arbatchewsky-Jumarie 1981 JlomonHntenoHas nuTepatypa ykaszawa Ha cTp. 100 u cn.)

Mpeanaraemet gparmeHT pycckoro TKC - cebiwe 250 BOKABY/S (Tepmun €Boka—
6yna® obbacHaeTcs Ha cTp. 95) - 6bin noarotoeneH npumepro 3a 10 neT; B paboTe
HerocpeacTeeHHo ydyacTeoBano okono 20 uenosek. [y6nuvkyembie cnoBapHble cTaTbhu Co-
CTaBASAMCE € ULenbld NPOASMOHCTPMPOBATL pazpaboTaHHYlw HaMM CXeMy OFMCaHWs CroB
noboro Tuna. 3Ta cxeMa OonuMpaeTCs HAa COJAaHHLIM B pamkax noaxola <«€Cmucn
TekcT® annapaT OMUCAHMUA fIEKCHMKM KaK B BUMAEe NAPAAMrMATUYECKMX EAMHUU, 3aHUMAaK—
WMX orpejeneHHble MeCTa B COBApe A3blKa, Tak M B CUHTArMaTWUYeckoM AacrekTe, T.e. B
MA3He 3aKOHOMEPHOCTEM COeAMHEHWMS Cfl0B B CBIZHOM TeKcTe.

B wmacToswem BseaeHMM ™Mbl MoOMLITEEMCH KpaTKO OXapPakTepWsoBaTb Hawbonee
npuMedaTencHele ocoSeHHocT TKC 1 06bACHUTE Kak ero TexHUueckoe CTpoeHWe, Tak W
ofueTeopeTMUECKUE NPUHUMNEL ero  opraHuvzaumi. OaHako, npexae uYeM MPUCTYMUTE K
8TOMY, HeobxoAMMO ©COG0 MOAYSPKHYTb Creayluwmit MOMeHT : BeeseHue He npeTeHayeT u
He MOXeT MpeTeHACBATb Ha Kakyl—nmbo nonHoTy. C oaHoM CTOpOHb, Mbl HE MOXeM Moc—
nepoeaTencho uanaraTe 3spech Teopuio MCT, xoTs ee nonuMaHWe, pasyMeeTcs, KpahHe
CYUEeCTBEHHO MPK MONb3OBAHUM HawnM cnoeapem. C apyroit CTOPOHL, HEBOMOXHO OBCYK—
A3Tb 3eCb W BCE TexXHWMUYeCKMe JAeTanu (kak, HarmpuMep, MCronb3oBaHWe CKOGOK PasHbIX
Tunoe). Mu pekoMeHAyeM uuTaTenw obpawaTbcs k paGoTaMm, ykasaHHeM B fluTepaType Ha
ctp. 99-102. Kpome Toro, cnosapb cHabxeHn CrnmckoM CUMBOMOBE W COKpalleHWH, coaep—
KAWMM MAHKMMarbHele noscHenus (cTp. 105-107).

Byayus cnosapem Hosoro Tuna, TKC B To xe BpeMs npoaonkaeT HEKOTOpLIS
TEHAGHUMM COBPEMEHHOM nekcukorpaguu. HasoeeM Tpu M3 HMX, HaA Haw BIrnaa, Hauwbonee
BAOKHbIE.

1) Lo HeaaeHero BpeMeHW rOCMOACTBYIOWMM THMOM MMHMBUCTUYECKOrO CROBIPS
66l COBAPb—CMPaBOUHUK, K KOTOPOMY MOfbloBaTesb obpaaeTcsd, BCTPEUAscCh B TekCTe ¢
HE3HAKOMBIM &My CMoBOM MM obopoToM. HHaue roeops, cywecTeyluWMe CrIOBAPW OPHEHTH—
POBAHE CKopee H3 ofecrneveHne MOHMMAHMA TekCToB (Nepexoaa OT TeKCTa K JaKMoueH—
HOMY B Hem cMeicny). [Monbayach M3BECTHHM NPOTUBOMOCTABMNEHMEM &MNACCHMBHAA FpPaMMATM—

ka - akTuewas rpammaTtmka?® (/lBllep6a), Takue cnoapu MoxHo 6ubino Gb HazaTLb Nac-—
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CHBHbIMIA.

B nepeoli ueTepTM XX cToMeTHd, MPeMMylECTBEHHO MOA BAMSHMEM MPaKTHUUSCKMX
noTpefHoCcTel MPenoAaBaHWUA WHOCTPAHHBEIX $3bIKOB, CTAaMM MOMBASTLCH OMbITH  AKTUMBHBIX
Cnosaper, OPWMEHTMPOBAHHBIX Ha ofecneueHWe TNPOM3BOACTBA TeKCTOB [mMepexona oT
CMBICAIOB K BhipaxaowmM ux TekcTam). 3asavell Takoro croBaps SBASETCS AaTb B PyKM
NOAb3OBATENA MO BOIMOXHOCTM MOMHBIA HAGOP A3LIKOBBIX CPEACTB, BHPAKAOWMX HYNHYIO
MBIC b,

Monent &Crbicne=sTexkct® 1 TKC kak ee Heo6XOAUMBIA KOMMOHSHT PACCHUUTaHL, B
nepeylo ouepelb, HA pPeWeHWe UMEHHO Takux 3343y, W Tem cameiM, [TKC sensetca C/OBA-
PEM AKTMBHOIO THMNA. Hmeetcs, oaHako, BaxHoe oTramume TKC oT aApyrvx  aKkTWEHbIX
cricpapel: OHO COCTOMT B TOM, UTO CPEACTEBA BLPAXEHUA TOM MM  MHOM  MbICAM
ot6upawTcas B TKC no eawHbM MpuHUMNAM M AoAy4YaKrT ¢opManbHoe orMcaHve, B 4aCT—
HOCTKM — Ha s%lke Tak HalBaeMblx MeKCUYeCkUx QyHKUMN [cM. Huxke). ToT ¢akT, 4To B
TKC pasnuuHeiM  BLIPAXeHWSIM €CTEeCTBEHHOrO N3bIKA MOCTaBNeHs B COOTBETCTBME PABHO™
CUMbHBIE MM BhpakeHus Gonee &rnybokoro® QOPMAMbHOrO A3blKa, OTKPLBAET BOZMOXHOCTD
ncnonbaoeaHis TKC He Tonbko B aKTWMBHOM ponM — ANS CMHT@33 TEKCTOB, HO W B Mac-—
CMBHOM pONM — ANS WX ananusa. JTakum ofpasom, TKC - 5To npuRuMnuanbho ofpaTuMslii
cnoBapt. v

2) Lo HenasHerc BpeMeHu rocnoACTBYKWWMM TuRoM cnoeaps 6wl CNOBapb
CReUMArMIMPOBAHHEIA  —  Tonkoeelt  (Hanpumep, wssecTHsle cnosapwn  [LH.Ywakosa un
CH.Oxerosa), CUHOHWMMUMUECKWA, Ppa3leONOrnYeckmid, cnosoobpa3zosaTensHult (rHeznosoit),
MASONOrMUECKUIA, AHANOTMUeCKKE 1 T.N. Takas cneumManusaums XopolWo COrNacOBLBANACH
€ KoHuenuwuer naccueHoro croeaps. OHa, oaHako, rMnoxo cosMecTMMa C 3alaved cucTe-—
M3TU3ALUMKM BCeX [CHMHOHMMMUECKMX] CPEACTB BHPAXEHWMS NAHHOM MBICAM, KOTOpas pelasTcs
B aKkTWEHOM CRnoBape.

lleficTeMTenbHo, NycTh, HampuMep, HaM AaHa CNEAYIUWEA MbIC/b

(1) "ToT @akT, uTo TeMmepaTypa BO3LYyXa CTaNa MeHblWe, Gbifl MPUUMHON TOro

$akTa, YTO KOoMM4ecTBO nMnoaos, cobupaemux ¢ obpabaTuiBaeMelx 3eMen.,
cTano mMeHbwe .
OpaTuM BHMMaHWe Ha To, 4To cMmucn (1] BoipakeH He HA MAMOMATHMUHOM PYCCKOM, a Ha
CMeLnanbHOM € CEeMaHTUUECKOM® H3biKe, MPeAH33HAYEHHOM ANS MAKCMMAMbHO SKCMMMUWTHOR
nepepaunt cmeicna. Pycckue cnosa u rpammaTtuka wcnonbsoeadsl 8 (1] Tonbko nuwe ans
yno6ctea umtaTens. Ha xopoleM pycckoM f3bike STOT CMBICM MOXHO BhPAMTb, HampuMep,

cneaylumM oSpasoM:
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(2) floxomodarue eb/36Q70 CHUMEGHUE YPOKAES.

Ina Toro, uTobbi BLINOAHWTb MepeBol ¢© WCKyccTBeHHoro askka [(cp. (1)) hHa
ecTecTeeHHrid (cp. [2]), HeobxoamMmo npexae BCero pacnonaraTbh TOMKOBAHWMAMM  elUHML
STOrO ©CTEeCTBEHHOIO S3bKa ! RoXoAodamuye > ' yMeHblleHMe TeMnepaTypbl Bosayxa ,
YpoMall > | KOMMUECTBO MNMoAoB, cobupaemsix C 06paboTanHbix 3seMens’ u T.4. OaHoro
8TOr0, ©AHAaKO, HeRoCTaTouHO. OueBMIHO, UTO Ty Xe CaMyl MbICAb MOXHO BbIPAIMTH MHO—
UMK APYTUMK CPEACTBAMM, HIANpUMep !

(3) Foxomodarue npusersio X CHUMGHUR YPOKASE
[ mpusecmeu x — CWMHOHMM TRaArona  &m38amb .

(4) Crumerue ypomaes npoucmexio U3—3a ROXOIOOAHUR
[ npoucmeww w3-3a — KoHBepCWUB rnarona  ssrzeams ).

(5) Ypowau crusurnucs wz—3a noxorodanusa

[C‘Hé{EC{r’ﬂbGﬂ N CHUNESRUE HAXOAKTCA B OTHOWESHNA cnosoo6pasoea1’enbﬂoﬁ MPOH3BOAHOC ~

TH, & 65/38aMb W U3—3Q — B OTHOWEHWM MyGUHHO ~CUHTAKCHMUECKOM MPOM3BOAHOCTM [ L3—
sa = RAdvy( serzsame), cm. cTp. 8d]].

(6) foxonodarie asuUAOCH MPULUHOU CHUNCHUR YPOKAES.
(7] CHumerue ypokaes SEUMOCH PEIYIHNAMOM ROXOAOIAHUSI
[rpuwura w pesymmam = rAYSHUHHO~CUHTAKCUUECKME MPOMIBCAHLIS OMpedefieHHHX TUMOCE

OT rraarona es/3eamb, a WUMeHHo S¢ m $ COOTBETCTBEHHO ; cM. <Tp. 82-83].

res’
(8) Ymerpuerue memrepamyps (6035yxa] 663870 CHUNBHUE YPOMKALE
[ yMerbmerye — PONCBOM TEpPMUH MO OTHOWEHMIO K roxorodarue];
M T.A
CneayeT yuecTb eue, uTO, HIANPMUMEP, W3 PAAE CUHOHUMOB  YMEHbUieHUE,
nadexue, cnad, NOHUNERUS, CHUMESHUE, COKPAMEHUS W APYriMX TMOAoGHEX He BCe
OAMHAKOBO XOPOWO CO4YeTAKTCA CO CNoBaMW mesmnepamypa w ypoxau. [lo—pyccku
MOXHO CKa3aTb yMmerbueHue <nadeHue, cnad, ROHUMEMUE> MeMNEepamyps!, HO He
¥ coxpamenue memnapamyps; yMeHbmEHUS <ROMUNSHUS, CHUNSHUE, COXPAUEHUE>
YPOKAEE, HO He Xenad ypomaes. Kpome Toro, TOUHHE MO CMBICY CUHOHWMMEL MOMyYT
PasnMUaThcd CHMHTAKCUUSCKMM YNPABNEHNEM, CP. 85/36QMb WRO—/1., HO RPUSECMU K YoMy~
4., MPA  HEMPAaBWMBHOCTM (B PacCMATPUMBAeMOM sHaueHan) X swssame x  vemy—sa. W
X npusecmu wmo-s7. YTo6 MpeaoTBPATUTL CUHTES HEMPABMMEHOrO [XOTS WM MOHATHOro)
Mpeanokerns Tuna X Coxpamerue memnepamyps ewssano x cnady ypoxaes, Heobxo-
AMMO TWaTerbHeMWMM o6pasoM OMMCAaTb OCOGEHHOCTKM NEKCWMKO—CeMaHTUJYeckol coueTae-—
MOCTM M CMHTAKCMUESCKOro YrpaeneHus cnoB. TakuM o6pa3cM, OPMEeHTaUMs Ha CUHTeS

TeKCTa <€ WCNOoNb3oBaHWeM BCeX CHHOHMMHMUEeCKMX CPeACTB BhIP3XKeHWA KAKOM=TO MblCK
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HemabexHo nMpueoaMT K koHuenumn CHHTETHMYECKOTO unm  YHMBEPCASIBHOTO cnosaps,
KOTOPbIM, B MPOTMBOBEC CrOBAPK C Y3KOM creuManmlauneil, AoMmKeH COAepXaTb M TOMKo—
B3HME CMoBa, M ero CHHOHWMB, KOHBEPCMBLI, SHTOHWMb, MPOUM3BOAHBIE W APYrMe CBA33HHLIS
C HWM MO CMLICAY CNOBA, M ONUCAHME €ero COUSTAEMOCTH W ynpasneHws. YIMeHHo TakuMm
CUHTeThYeckuM crosapem senseTca TKC, coBMewaowmii B cefe (MPUTOM He BSKNEKTUUSCKM,
a Ha MPUHUMIMANBHOM OCHOBE UEMbHOM MMHMBUCTUUECKOM TeopuK] ¢yHKUMKM TOMKOBOr o,
CUHOHUMUYECKOrQ, (PPAaseCnornYeckoro, CoBoobpasosaTenbHOro, WMAEONOrMUECKOro, aHano-—
MAYEecKoro, COUETAEMOCTHOrO, CUHTAKCUMYECKOro W APYrMx TWMNOB CNoBapei.

3) llo HenaBHero BpeMeHW TPAAMUMOHHAA NEKCHKOrpagua ueTKo pasnuuana  asa
TUNa Cnoeapedt — /NUHFBMCTMYECKME, B KOTOPHIX € € GLITOBOM®, €HAMBHOM® TOUKM 3peHMs
OMMCLIBAKTCA CMLICALI CfOB, W SHUMKAOMEAMUYECKME, B KOTOPEIX € HAYUHON TOUKM 3peHus
OMKMCHIBAKTCA COOTBETCTBYIOWME BellM, MNPOUeCCH, $aKTh M pasHoro poaa abcTpakTHele
KOHCTPYKUMKM., OAHAKO B NOCNeAHMe ASCATUNETUA PABUTHE MAMHMBUCTHKM, CEMMOTUKM, MOrn—
KM M APYrUX CMEXHBIX HayK MpWBeno K OCOSHAHWMIO TOro ¢akta, 4To MpaeunbHoe yMNo-—
TpebneHne CNCOB B 2HAYMTEMBHON Mepe onpelenseTcs TeM, KAKMM o6pa3soM AaHHLIN  A3bIK
pacunieHseT ASHCTBMTENBHOCTb HA KYCKM WM B KaKMX TWMOBBIX KAPTWHAX MNpeicTaenseT ee.
B cBAmM < STWUM CTanM BOHMKATL CroBapu €peanmii®, €peueBoro sTukeTa® W Apyrue
nonotHele, & B HEKOTOPLIX TOMKOBEIX CAOBAPSAX MOSBMMNACH MUHMMAMBHAS SHUMKNOMEANYeCKAS
WMHPOPMALMS, CO3NAKWAEA BOKPYN CMOBA TOT KYNbTYPHHIM 1 ACCOUMATMBHEIN PoH, Ges
KOTOPOrO HEBOSMOXHO €ro KOPPeKTHOe MCMOMb3oBaHWE W MOHMMaHue.

TKC npoacnxkaeT 5Ty HEAABHO BOSHUMKWYK TPAAMUMID, BBOAS B fEKCUKOrpagu—
ueckme onucanma INEMEHTH 3HUMKAONEQMMECKON WHOOPMAUKMK. Oanako, B oTnuume oT
apyrux cnosaper, TKC ueTko pasnmuyaeT sTW ABa BWMAA MHPOPMaUMM, paccMaTPUBas MX
B PasnMuHbIX 30HAX CMOBAapHOM CTaTbi. [IpusHaHMe MPUMHUMNMANBHOrO pPasmuMs  Mexay
COBCTBEHHO A3bIKOBOM W SHUMKNONEAMUYeckol uHPpopMaumen cbrmxkaer TKC ¢ 6onee Tpa-—
AVIUMOHHOM NeKCUKorpapuen.

B To xe BpeMs, MOXHO OTMeTUTL fABe Crelyklue BaxHele ©0COSEHHOCTMW,
otnnuapume TKC oT 6GomblMHCTBA CyuwecTeyloUMx crosapei.

4) TKC npeacTaenseT coboii YMCTO TEOPETHMECKMM CAOBAPb. Kak yxe 6bino
OTMeueHo, OH 6bin 3aayMaH KW paspaboTan B pamkax Teopum MCT, 1 mncnonbayemsie Hamm
NEKCUKOTPAPUUSCKME METOLE TEeCHO CBA3aHM C 5Tol Teopuel. [epen TKC He cTaeuTes
O6bUHa%  AMA MPakTMUEeCKOM MNeKCUKOrpadgun 334ada =~ YAOBMETBOPATL MOTPeBHOCTHM Tou—
HO OrpeaeneHHoOro KMNacca BO3MOXHLIX WcnonbaoeaTenel; aeTopel [KC He cuuTann cebs
06433 HHBIMIM Y41TheIBATH BepOﬂTHblﬁ YPOBSHb MOHMMAHWMA CO CTOPOHB ero 6'}’.!1}!’“.[”)( umMTaTe—

ne. TKC cospaeanca nNUMHrBMCTaMM ANA AMHCBUCTOB [UTO BOBCS He MCKMlouaeT uensit paa
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erc rpakTUYeCKUX FMPUAOXKEHMA; CM. HUxe, pasten 4] — C uerbio AMKBMAMPOBATH MPoO—
MacTb MexXAy flekcuKkorpaguell M TeopeTWMYeckoM fIMHMBUCTMKOM ; Mbl MofaraeM, 4To B3am-—
MONEMCTBME 5TMX AByx ofnacTel (kakoeoce B npownom Guno, K COXANEHWMIO, MHHU-
MENbHEIM] OKAXETCH UYPE3BLIUAMHO MNOACTBOPHIM, PakTHueckn Kaxaas CAOBAPHAA CTAaTb B
TKC npeacTasnseT cobol HeBonbwylw HayuHylk paboTy Mo PYCCKoM NekCUKorpaguM, Tak
UTO HACTOAUAN KHUIME MOXET PacCMATPMBATLCH K3K COOPHUK NEKCHMKOrPa@UUecKux Mccne-—
AOBAHUIA, BHINOMHEHHBIX B PAaMKAxX HEKOTOPOM eAWHOM Teopiu.

5) B cooTteeTcTeMM C rnasHoit ycTaHoekoid TKC, asTophl W pepakTopsl ero cno-—
BapHeIX cTaTel GepyT Ha ceba obasaTemvcteo COBSMNAATE MAKCHMMANLHYID 3KCNAWMUNT -
HOCTb M CHUCTEMATHYHOCTBL. 3To osHauaeT, B YACTHOCTH, chedyvuee.

Bo-mepeeix, B TKC He aonyckaeTcs WCNONb3oBaHWME HEePOPMANbHEIX CMOCOBOB
Mepelaun MHPOPMALMK O CfIOBAX — TaKWX, HAMpPUMMep, KaKk aHanorusa, npuMepsl WU T.M.,
paBHO Kak W obpaueHue K S3bIKOBOMY UyTbio. Bce, UTo Ml cuMTaeM HyXHbM coofuMTb
UMTATeN, AOMKHO GhiTb COOBWEHO B A6COMKTHO ABHOM BMAe — B TEPMMHAX CTAHAAPTHO=
O NeKCUKOrpagUUecKoro MeTasdbika, MPMMeHReMOro elMHOOBPasHO BO BCeX CTaTbix.
NonobHas cTeneHb SKCMAMUMTHOCTM BeAeT K sHauuTenbHol cnoxnocTyn TKC, oaHako sTa
CAOXHOCTb MPU3HAETCH HeM3BeXHbM CreACTBMEM Halledl YCTAHOBKM HA  MaKCHUMAEbHYIO
SKCTIIMUMTHOCTb.

Bo-sTopbix, B TKC He gonyckawTca NopouHble Kpyrid B onpeaeneHusx  [sToT
HeLOCTATOK XApPaKTepeH 4UyTb MM He ANS BCeX CYUSCTBYKWWX CNoBapel) W sanpewaeTca
MO~pPaHOMy OMUCHEATb CEeMaHTHMUeCKKM GnM3KMe eAWHMULL. Harpumep, BCe HABBEAHWUA Yupex —
LSHWA UM NepeMelleHnil A0MKHL GbiTh ONMCAHL MO EAMHOM CXeMe; BC& PasnMuma B TON—
KOBAHMAX WMM B MOAAYE MNEKCUUECKMX CQYHKUMIA Yy CXOAHEIX CMoB AOMXHE  GbTb  OMpPaB-—
A3Hb PeanbHEIMKA  AIBIKOBBIMKA  PA3IAUMAMM.

MoaseseM  wTor.  ToOMKOBO—KOMOMHATOPHHIA  CrloBapb  npedcTaenseT  cobofi
OAHOA3bBIUHBIA CAOBAPL, XAPaKTepUIyeMbiil CRSAYRWWMMA MATbo OCOOEHHOCTAMI

¢+ oH sensetcs AKTHBHBM [a He naccueHbiM];

+ oH senaeTcs YHVIBEPCASIBHHM (a we cneumanmanpoBaHHbM]

+ oH ekmouaeT JHUMKNONELZHMHYECKYID whpopmaumie [ B ToM cTemneHW, B KOTOpOH

8Ta MocrelHss HeoSxoAMMa ANS MPasWbHOrC obpaueHns <o CroBaMM);

+ oH npecneayeT TEOPETWMMECKHWE UENW;

+ oH npeancnaraet MakcuMasnbHyk IKCMIMUMTHOCTE w CHCTEMATHIMHOCTE npe-

anaraemMoit MHPOpMauMM.
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Nepefiaem Teneps k 6Gonee noapofHOMy paccMoTpeHuiw coaepxauwmxcs & TKC

ceeseHnit o cnosax. Mu 3aTpoHeM B TOM MNM MHOM ¢opMe ueThipe Bonmpoca :

1.

2.
3.
d,

1.
B

Coctae cnoeHuka TKC.
Tunel ceazseit mexay cnosamu, npeacTaeneHwsie &8 TKC.
Crpoenue cnosapHoit ctatem TKC.

BoamoxHble mcnonbaoeanms TKC.

Coctae cnosnmka TKC.

KauecTee OOCLEKTOB OMNMCaHWs B HaCTOAEM SKCMNEepHMMEHTAaNbHOM cpparmeHTe

TKC HamepeHHo Bh6paHsl CNOBa CaMbiX PA3HLIX TWMOB, MPeACTABAAVWME, MO BOMOXHOCTH,

BC& CnoM MNeKCrKK KU Moryume BCTPeTHMTbCH B nobeix TekcTax, B TOM 4WMCAe — B Hay4HO™

TexHruecknx. A wuMeHHo, B TKC onmcads :

+

L I S

rnaronsl AyMaHbs, TWNa cvumams< (= ‘nonaraTe’ ), noMumams, CoMHE™
8ambCH |

NepPopMaTHBHEIE rNAaronk, TUNA ~Rpedaasains W NPUIRAUANS |

rNarofisl MYBCTBA, TWUNA YYSCMEosamb, YOUSHAAMBCH, SHEeQMbCA |

rAarons PUIMUECKOro BO3AENCTBUS, TWUNA pe3ams WU KAPUMS |

rAaronsl  MHPOPMALMOHHOrO  ASMCTBUA, TUNA PACCMAMPUSAME, ORUCHEQAND,
BKCIEL UMEHINUPOSAMS |

H33BIHWA  YUPEXAEHMI, WUHCTPYMEHTOB, YCTPOMCTB, TPaEHCMNOPTHHX CPeACTE W
T SOMbHUYAQ, KUHOMEAMpP, SUCE uYa, ne s . OYKU, cyéﬁof, cocyd, ..
HA3BAHWA BEMUUWH, TUMA CKOPOCMSE, EbICOMA, MEMREPANYDA |

HalBaHWS AesTenel, TWNA JRIHHUK WM RACCaX up ;

HasBaHWS AaBCTPaKTHBIX COCTOSHWMIA — Takue, kak nobeda v nopaxeHue [a
Takxe Ooprbal;

HaseaHWa abCTPAKTHBIX KA4YeCTB, TUNa Se38pamMomHOCHE, HAOes HoCHs |
HasBaHWa BeWecTs, TWNa Yad, Xoge;

Ha3sBaHKA PUIMUECKMX OOBLEKTOB, XMBOTHBIX, YacCTel Tena W T.N.: oxHo, Jocka,
ceuHLR, cepdye

HasBaHWS OOWECTBEHHEIX MHCTUTYTOB (TWna é_’,eaax’} M 9BASHWA OBWeCTBEHHOM

XUsHK [ asmopumem, aspeccus W T.A.).

CYUJ.ECTBGHHO, uto 8 TKC A3TSA He TOMbKO MWMHAMBKMAYASbHBIE MASKCeMbl, HO WM

Ppa3eonorvaMel C paGHOI;'l CTeneHbvlw MAMOMAaTHUIIUKK L G@MHHM‘CJ’??PGH?HS‘%!&? EOCINOR2

yuebHoe sasedenue; kxoroms anasa; OGpocams mo & xap, mo & xonod; v T.A4.

Bce nOﬂOGHbIe (Ppa3eOﬂOI"MBMb| CUMTERTCH TaKhMM Xe CNOoB3APHEIMKM  elnHMUaMik, K3K M
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nekceMsl, W OMMCLIBAKTCS B COOTBETCTBMM C TeMM K& CaMbiMW MPaBMnamM.

MpuBedeHHbIA CMMCOK, MO-BMAMMOMY, SCHO MOKA3IBAET CTeMeHb OXBATa PYCCKOM
nekcukm Hawmm TKC. Mel cTpemunmce oT6upaTb CNOBA B BECbMA OrPaHWUEHHBI COBHIK
TKC Tak, uTobbl BLIMOAHANMCD CNeaywllMe ueThipe TpeboBaHus :

a) OTpaxeHWe, MO BO3MOXHOCTM, MAKCUMANDHOrO UMCAA CEMAHTUUECKUX TWMOB
cnos [cM. Bbiwe).

€] OTpaxeHne, No BOIMOXHOCTW, TMOSIHOSHAUHBIX CAIOB W PPaseM BCexX UacTel
peun. Kpome rnaronos v cyuwectemTenoHux, B TKC npeactaeneHs npunaraTtenvHele @ Joc-
MAINOYHEIT, SPAMOMHLIL, CINPEIKOSHIT, ) HAPEUNR . 3AMYM, IAMYMEM, HAUSYCHRL, .. |
M MeCTOMMEHMA: /my W s/, B To e Bpema MpPeACTaBMNeHbl pPAasfuHble KNAcce ¢paseM!:
&cywecTenMTenbHue ®  ( yvebrHoe sasedenue, adMmuHucmpamusHy/i socmops, Obpasaa
Sauwxa), €«rnaronu® [(xosoms anasa), €Hapeuna® (w3 mleu Xk UCKYCCMEY) W T

) OTpaxeHwe, MO BOMOXHOCTM, BCEX 3HAUSHWUIA MHOCO3HAUHBLIX CNOB:  (éem
{(mpass: — mos0dexuy), OkHO (KOMmHAMS — MEKDY SAHAMUAMU)], cmpenams (U3 Pyxed
- cusapemy). CTpeMneHne Kk AeTaNbHOMY OMUCAHUMIO MONMCEMAM MPUMBOAUT K BOBSUSHMIC
B TKC pasroBopHelx W Aaxe MPOCTOPEUHBIX fIEKCHUYECKMX elMHWMU, YTO Mbl CUMTAEM &ro
MONOKMTENbHEIM  CBOACTBOMI K  OMMCAHWMIO MPMBMEKAETCs elle OAWMH Crol  MeKCHKM,
obnajaumi UenbiM PAAOM ChelnPUUSCKUX CBOMCTE.

I") DTpaerme, Ao BO3MOXKHOCTH, UEMblX CeMaHTUUECKWX rpynn, T.e. Cnog, CEBA~

3aHHLIX POAO—BMACBHMM U TOMY MOLOGHBMW OTHOWEHWUSMA D Cp. Desams — suPesame —
sapesams — Rpopesams — paspesams W T, yvelHoe sasedenue ~ sy3 -~
YRUMbCA | HQiiHuk — ¥ai — cocyd; obed - scsmpak — YMUM, 3 Takxe wapume -
rew! - sapume; memnepamypa - mepMoMemp; Cwumamsc - MHenue; Gopsba -
robeda - nopameHue ; UCKYCCMSO =~ XUMO, W T.a.

PasHoobpasme obpatotanHore B TKC mMaTepmana nossonmne Ham MNpelnoxmWThb
YHUBEPCArbHYI0 CXeMy CroBaps WM CMOB3PHOM CTaTbm [CM. HLxe, pasaen 3), oTeeuawuwyio,
KaK KaeTcd, BCEM HYXAAM NOCTPOSHMS WM MPUMEHEHMA croBapei.

B To xe Bpems, nMockonbKy CNoBHMK Ny6nmkyemoro ¢parmeHta TKC cTonb cunbHo
OrpaHuueH, YacTo MPUXOAMTCH AeNaTb CChIMKM HE feKCUUYeCKMe eAMHMUL, HamWi He obpa-—
SoTaHHble M noka oTcyTcTeykuwre B TKC. [pyrimm cnosamn, nekcuyeckas cucTeMa AaH—

Horo ¢pparmedTa TKC He samkHyTa.

2. Tunm cessein Mexay cnosamm, npencTtaeneHHeie & TKC.
B TKC ofecrneuveaeTcs $UKCAUMA TPex OCHOBHBIX THWMOB CBAISA MaXAy ChOBaMM

- CEMAHTWMMECKME [napaaurmMaTtuiueckme] Cess CNOB — Takme, Kak TOUHAA #
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HETOHUHAA CHMHOHMMWS, CeMaHTWuYecKkas 6nM3oCTb M T.. IJTWM CBAM HAXOAST OTpaxeHwe B
TOMKOBAHMUAX CBA3AHHBIX CMOB, & WMEHHC: MOMHOCTHIO CHMHOHWUMUUHBIE CMOBA MNOAY4YaKT
MAEHTHWUHBIE TOMKOBAHWUA ; MOUTU CHUHOHWMMMUHBEIE CAOBA MOAYUYAWT MOUTHM MASHTWUHEIE TOoM—
KOBaHMA ; WM T.A. Kaxaoce TonkoBaHWe ¢PopMynMpyeT OAHO OTAEMbHOE 3HAUSHME 3arfaBHOro
CNOBa WM ¢ppaseMsl B TEPMUHAX NMEO CMeuManbHo oTOMpaeMbiX S1eMEHTIPHLIX MOHATMIMA,
nnbo cnoe, 6onee MPOCTHIX MO CMLICAY, 4YeM TOMKyeMoe CflOBO, M YXe MCTOSKOBAHHEIX 10
W He33BWCKMMO OT Hero, nMbo W Tex M Apyrux. B pesynbTaTe ofecneuvsaeTcs CeMaHTH—
Yeckoe PasNoOXeHUe KAXAOro feKCHUECKOro 3HAUSHWA.

- CMHTAKCHYECKHE, T.e. cuHTarMaTuueckme, CBAIM MPEAMKATHOrO CfOBA CO CAO~
BaMM, CUHTEKCUUESCKM 38BUCAUMMM OT Hero BO Ppase M BHPAXKAWWHMMM €ro CeMaHTHUYeCKMe
SKTEHTH, T.e. € €ro CHUHT3KCHMUECKUMM BKTEHTaMWU. ITW CBAM PUKCUPYIOTCA MOCPEACTBOM
MOJEMN YNPABNEHMA. Moneny ynpaBneHWs yKamBa&T TPW BelWM: KAKWMM CUHT3KCHMUECKKM
SKTAHTOM BLIPAKAETCA KAKALIA CEeMAHTUUECKMIA AKTAHT ASHHOrO CMOBA ; Kak AornkeH GbiTb
OPOPMASH Ha MOBEPXHOCTM KAKABIM CHMHTAKCMUECKWIA aKTAHT; M, HAKOHeU, KakMe M3 CUH—
TAKCHUYSCKMX BKTAHTOB M MPW KAKMX YCMOBMAX HeCOBMeCTWMMb (MK, HaobopoT, Hepasae—
MMMEl, T.e. obssaTenbHO BHICTYNawT BMecTe).

- fEKCHYECKHME, T.e. napaaurmMaTuuyeckme M CUHTarMaTuyeckse, CBA3WM CroBa C
TaKUMKM CMOBaMM, 4TO 33rNaBHOE CNOBO NMBO MOXeT 33aMewaTh ux B TekcTe (Mpu onpe-—
LefleHHbx  yCnoBuax), nnbo o6pasoBeBATb C HWMW  PpPaBEOMOrMUecKMe CcousTaHus. 3aech
ncronbayloTes Tak Haswesaemsie [IEKCHMECKME ¢YHKUMM (1¢). Kaxaas 19 ecTo PpyHkums s
MaTeMaTHUYECKOM CMbICe, MPRACTABASKWAS HEKOTOPHIA BecbMa  obWMi  CMbiCA  TuNa
PoueHb' , ' HAUMHATBHCH  MAM | BHIMOMAHSTL ,  WAW we onpeneneHHy CEMAHTUKO —
CHHTAKCHUeCKyl ponb [€6bTb MNoAnexawWM, ©GyAyud MepBbM aAKTAHTOM B A3HHOM
cuTyaurm® u T.n.). flekcuueckas ¢yHkums f cTaemT B cooTseTcTeme cnosy C [(APTY-
MEHT  @yHkumi, wnm KIOMEBOE CINOBO) mMHoXeCTBO CNOB M CROBOCOUSTAHWM, KOTOPBIMM
BHp@XaeTca ~ B CTPOroi saemcumMocTu oT Ly = cMbicn W ponb, OTBEUAWMWE AAHHOM

pyHkumm f; Tak, S1® Magn [>'oueHn' ) mpu cnose HanpameHue WA meMREpAMyPA

BLIPAXKASTCA CNOBOM  épcokce{—as), TNpK CNoBe  &»coma — CrAOBAMW  3HA YUMESIbHAR,
SoLUGs, OSPOMHAR, a TNpPWU CNoBe SWOPQGLA — CNOBAMU  CUALHAR WU LHNMEH—

CusHAA. ITO 3HAUMT, UTO MO—PYCCKM CreayeT FOBOPUTh EHCOK0OE HAMPAMEHUES, SbICOKAR
IREMIEPAMYPA, SHAYUMEIbHAR { OCOMBUAR, OSPOMHAR> EHICOMA WNW  CUMLRAX { UHMEH™
X

CUSHAR> SUCPAYUL, HO He CUMBHOE — HANDAN ERHUE, x OSPOMHMAR  MEMIEPANYDA,

X X [ ' '
UHMEHCUGHAR sbicoma WNn ~ sxicokas subpayus. NP R‘e-al2 (2 BBIMONHATL , genaTb

1
TO, YTO MOAOXEHO ) MPM CroBe SaXkoH BepaxaeTcs rnaronoM cobmodams, Npu cnose

RPLkQs — CAAroNoM  eMOAMHIMNL, a NpKW CNoBe Cogem — rAarofoMm credosams.
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3. CrpoeHne cnosapHoit ctaTtem TKC.

Eavnmuedt onmcanms 8 TKC genseTca cnosapHas cTaThd, COOTEETCTBYIOWAN OAHOM
SIEKCEME wrm oaroin PPASEME: oaHo cnoso wmnm oaHO Ppaszeonorudeckos coueTaHue &
OAHOM 3HaueHWM. [pymna cnoeapHeix cTaTel nekceM, AOCTATOUHO EAMIKMX MO CMBICAY M
MMEWNX OAHO M TO Xe olHaYalkUee (= TOXKASCTBEHHYK OCHOBY), OCLEAMHSETCS B OAHY
pokabyny. VMa Bokabynel HabupaeTcs 3arnasHbiMk GyKBaMW W MNOMellaeTCs nepel BCeMM
COCTABNAOWMUMA &€ CTaTbaMM, 8 Takxe B KOMNOHTUTyne. PasHue sokabynsl, cosmagapwme
rpaguueckn (= OMOHMMb), Pa3MMUBIOTCH HAACTPOUHBIMM LMPPOBLMM  MHAskcammn : BPAK!
[6pakocoueTaHme] vs. BPAK? [HesobpokauecTsennas mpoaykums].!

BHyTpu onHOM BOKAGYMb pasHbie NeKCeMbl PasNMUalTcd CReUMarnbHBMKU HOMEPAMM
(koTopbie MepeuYUCrARTCH 34eCb B MOPAAKS YMEHbWEHWA CeMaHTUUSCKUX Pa3HUMii]:

= PumMckumMy unppami pasnuMuaeTcs NeKCeMbl, TONKOBAHMA KOTOPHIX MMEKT 3HauM—
TenbHylo obWyle YaCTb, HO MeXAy KOTOPHIMM HeT AOCTATOUHO PEerynAPHBIX CMbICIOBbIX
oTHoweHuit : BHCOTA | - pasvep mo septukanu u T.m.; BbICOTA Il - uew, momeicrce,
nasnenms ; BHCOTA Il - seyka; BHCOTA IV - ceeTwna Haa ropusonTom; BHCOTA W -
TpeyronbHMKa ; W1 T.A.

= ApabckMMK  UMPPaEMM  YKAZLIBIIOTCH AOCTATOUHO pPEery/fsipHble CeMaHTHMueckue
OTHOWeEHWS [perynapHas MHOMO3HAUHOCTD): cnate! 11 - 6yksarbHo, CMNATH' 12 -
GesnelicTeOBATL, KaK 6b cnaTh. VIMeHHO Tak pasnMualTcd MpAMEE W MEepeHOCHBE SHAUeHMS
FAAroMoB  ECRBXUSANL, KUGMb, 3ACMNs W T

= CTpouHeiMM 6yKEAMWM YKAIBAKWTCHA BECHMa Manbie WM B TO Xe& BPeMd MaKcu-—
MarnbHO peryniapHele cMeicnoeble cooTHowenms @ CKOPOCTE 1a - senmumna, CKOPOCTH 16 -
SoMbluas CKOPOCTb; CP. SHANOTMUHOE PAINMUUUE B  85COMI, MEMREPDAMYPA, XAYECIEO W
T.M.

YnopaaoumBas NeKCeMbl BHYTPM K3XKAOW M3 aTWx Tpex pySpuk [T.e. BuiSupas
ropaaok 1, 1, My v 1, 2, 3, wom a, 6, B..), astopu TKC cTpematcs cobnioaaTs
AOFMUSCKMI MPUHLMN. A MMEHHO, eCAM B TOMKOBAHMM nekceMs L ynoMuHaeTca nekcema
L, mpuHaanexauwas Toit xe Bokabyne, To L monxHa cneacsatb sa L. Mhaue rosops,
€pkoyanlee® TONKOBAHWE BCeraa cCneAyeT 3a €BKMIOWEHHEIM®, Tak 4TO B Npelenax
OAHOM BOKaByMbl BCE MEXNEKCEMHBE CCHIAKM — MPU HAMWYMKM  BKAKUSHMA — aapecyloTcs
Tonbko Haszaa (cp. Hanpumep, OMBITHBM [0 % umMeowni Gonbwol omet’ W OMBITHBA 1
' skcnepumenTanbHii’ 3 CBHHBA 1a " xmeoTHoe', CBMHBE 16 ‘camka cewmbn’ wn CBH-
Hbd 2 "rpasHuii Mam noanuii’ 3 v T.4a.). MpM OTCYTCTBMM noruvuyeckoro BklouMeHWA cobmo-—
43eTCs uenuil paA APYrMX, MeHee UeTKMX W o6s3aTerbHeX MPUHUMMICB: HampuMep, Gonee

KOHKpEeTHbIE 3HAauUeHWs npedwecTeylT OGonee abcTpakTHeM, Gonee coppemeHHre — 6onee
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apxauuHeiM, Gonee uvacTue — 6onee peakWM W T..; Mbl, ©AHako, He OyaeM noapobHo
paccMaTpuBaTb 34eChb STW MPHHUMMLL

B uenom, TKC cTpeMMTCa MpeAcTaBuTb KakAyk Bokabyny He nNpocTo kak Honee
MM MeHee NPOM3BOMbHYI0 MNOCAEAOBATENbHOCTb nekceM (= croBapHeix cTaTel), a kak
CAIOKHO OpraHu3oBaHHylo CTykTypy. [lpn sToM ceMaHTWUueckn 6Gnmskme Bokabysnbl  AOMKHLI
NONY4Y4aTh MO BOSMOXHOCTM CXOAHYK OPFrEHW3AUMIO I POACTBEHHbIE MeKCeMbl YNOPAAOUMBAIT ~
€A oAMHaKoBbiM obpasom u T.4. [Cm. Mel'duk e¢ &/, 1983: 115-118.)

B cBA3M C© pasnMUMTEnbHBIMKM HOMEPaMM MpU MNeKceMax HeoGXOAMMO MOAYSPKHYTH
cneayolylo BaxHyKw ocobeHHOCTb nyGnukyemoro ¢parmenta TKC: npu Tex nekcemax,
KoTopble roka He obpadoTans B TKC, pasnuvunTenbHble HOMepa MHOrA& BCe—TakW BhiCTa—
BAAITCA — < Uerblo MpvEneYb BHUMaHWE UMTaTend K HAMMUMK  MHOMOSHAWHOCTW,; 3TH
HOMepa 6onee WM MeHee MPOU3BOMbHEL U He KWMelT HAY4YHOro CcTaTyca.

HanoMHuM ewe pas, 4TO BCe MOMHbe umaMomel nomeuwaloTcs & TKC kak oTaenbHele
cnoeapHele eauHuusl. [MIONTHARA HMIMOMA - sTo Takoe cnosocoudeTaHMe, CMBICA KOTOPOro
He MoxeT ©rTb BbBeAeH MO CTAHAAPTHBM MPABMNEM W3 CMBICNOE COCTABMAVWMX &ro
CnoB, MPUYEM HM OLHO W3 STUX CMOB He COXPaHAeT B TOUHOCTM CBOM COGCTBEHHBIA
CMBICA . HAMNPUMEP, OMKUHYME KOMbING, CUHUL HYyIok WM He & Ceoell mapesike.)
Kaxaas wamMoma  cHabxaeTcs CNOBAPHOM CTaTbel TaKoro e CTPoeHnd, uTo Wy
oTaenbHbIX fekcer; cM., Hampumep, M3 MIOEBHM K MCKYCCTBY wnmn KOAOTH NABA, ynoma-
HyTele Ha cTp./8, Takmm obpasoMm, TKC He NpoBOAWMT MPUHUKMMMANDHOIC PAMMUMA MEXAY
MOHOMEKCEMHBIMU W MOMAMNESKCEMHEIMM (= MAMOMATUUYECKMMW] CAOBIPHBIMA ealHMuaMU. MTobk!
o6MerunMTh UMTaTeN HAXOXAeHME MAMOM, 3 Takke 478 yaAc6CTBA CCHIOK, BCAKEA WAMOMAE
noMewaeTcs B CAOBAPb MOA KaXABM M3 BXOAAUWMX B €@ COCTaB MOMHO3HAYHLIX CMOB; Tak,
sepaxenme K3 (IOBBM K WCKYCCTBY anomxHo ©6wiTh saneceno B TKC Tpwxaw: kak
oTAenbHAas CNOBapHas CTaTbd, a Takxe B cnosapHeix cTateax J[I0BOBE w HMCKYCCTBO.
MNonpobHee of sTom cM. Hike, cTp. 93, 0 ¢PpasecnorMueckol 3oHe CNOBAPHOM CTaTbu.

B ofuem cnyuae cnoeapHas cTaTtba aenutca ha 10 3o

1. Mopgornoauweckue ceedernus o zarnapHoM cnoee [CKNOHEHMe, CMpAXEeHWE, Poa
LNf CYWeCTBMTENbHOrO, BUMA ANA Narona, OTCYTCTEME Tex WM WHBIX POPM KW T.M.).

2. Cmunucmyveckas nomema [(cneu. pasr.,, MpocT., apx. v T.m.).

3. JonxosaHue, cCocToAWEe W3 MNOCTOAHHEIX AMHWUL [9NeMeHTapHee W MPpoMexy -
TOUHHE MOHATKSA, CM. Bellle) W nepemenHbix (X, Y, Z, ..]; nocneaHue obasaTenbHsl Mub
Ans nexkceM, oGO3ZHAYAKWMX NPEAMKATH (B NOMMKO—CE&MaHTUUECKOM CMBICIE TepMUHE ).

¥ cnopa CKOPOCTH 1a, HanmpuMmep, TonkoBaHWe uMeeT cneayouui BuAa :
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' Bennumna |, xapakTepumaylowas nepemelenve P Tena uaM BomHe X PacCTOSHUEM

Y, Ha koTopoe X nepeMeWaeTCs B eAMHMUY BPEMEHW, WM 3HAUEHME STOM Benu—

umbel 1.

MNocTofHHEIE €AMHULE TOMKOBaHMA, Takve, kak  semmqmHa |', ‘ xapakTepusosaTs’,
‘nepemewenre’, “Teno’ M T.M, ABNRIOTCA  HOCMTENSMM  CMLICAE  Kak  TaKoBoro.
CooTBeTCTBYOWME NEKCEMb CESMaHTMUECKM NMpoWe 3arnaBHOM MeKkceMbl, M KX CoBCTBeHHbIe
TOMKOBAHMA He BKAKUAKT B ceba MoHATWMA ' ckopocTb . [llepemenHie P/X u Y ykamisawT
«MecTa® An9 apryMeHToB, MAM CeMAHTMUECKMX 2KTIHTOB, 33ArNaBHOM MeKkceMbl: MepemMe-—
WweHWe, XapakTepulyeMoe NaHHOM CKOPOCTbIO, ecTb P; nepeMewawweecs Teno wmauv BonaHa -
Xy @ sHaueHue BenuuuHbl | = Y. CooTHOWeHMe NepeMeHHbIX, T.8. CEMAHTHUUECKMX aKTaH-
TOB, MeKCeMbl C €€ CHHT3KCHMUYSCKMMM 3KTaHTaMM 3a43eTCi MOA&Nbio YrpPaBfeHus, © KoTo-—
pot cM. HemocpeAcTseHHO HWxke. K TONKoBaHMIO MPUMMBIKAKT HEPOPMANbHLIE MOSCHEHMSA
(naBaempie noa sHakom MNB), n Tak Haseaembie KOHHOTAUWMKM - ceeseHws o BhisbiBaeMbix
A3HHEIM CMOBOM CeMaHTWuyeckux accoumaumax. [ns cnosa BETEP, warpumep, sto Oyayr
‘ceofoaa’, ' 6HICTPOTa NepeMelleHns’ , | MepeMeHUMBOCTE M HeCepbesHOCTh .

d. Hodens ypasnerus (MY): sTo Tabnuua, kaxabit cTonbel KoTopol oTeedeH
OAHOMY CEeMaHTU4YeCKOMy aKkTaHTY feKCeMb, a Kaxaas CcTPoKa = OAHOMYy cCrnocoby
MOBEPXHOCTHOM peanu3aumm COoOTBETCTBYWRWArS CHMHTakcUueckoro akTanTa. Hampumep, MY

ans nekcemsi CKOPOCTH 1a wmeeT cneaywowwmit sua:

1 =P um 1 = X 2 =07
1. Soon L Num 8" (& S7_,)
2. anm 2. & Num_, S s ST )
3. MNum,, S
d. e Num_, S
5. A
6. Spm

MNepebiit  rAyOUHHO ~CHHTakchueckit  akTawT nekcemel CKOPOCTb la  szanonwser
nepemenHyic P mnm X B ee Tonkoeanmm (1 = P/X], a sTopoit — nepemenHyio Y (2 = Y]
B To xe Bpems nepBbii rNYySUHHO-CUHTAKCUUECKMIA AKTAHT OQOPMNASTCS POAMTEMbHEM

nanexomMm kM Xe BbICTYNAaeT B BMie MPUMTEXATENbHOrS npunaratTenbHoro [CKOPOCﬁ?b
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camonema — Hawa ckopocms). BTopolt ray6uHHe akTaHwT umeeT B cnocofoe odop—
MneHns : 1] crnoxHas rpynna cywecTBUMTENbHOrO B MMEHMTENbHOM Majexe, COoCTOoAUaA M3
apyx rpynn: NP = €uncnuTtensHoe  +  cywecTsuTenbHoe,  OsHauawlee  eAMHULY
PacCTOfHUA® K1 MpeanoxHas rpynna € & + CyuwecTBMTenbHoE, O3HAUAIWES eAVHMUY Bpe—
MEHM® ; HanpuMep, cRopocms Oecams xusmomempos (& wac). OTHOCUTeNbHO ApYrKx
NAaTK cNoco6oB Mbl OrPAHUYMMCS OTAEMbHBIMKM MPUMepaMW . 2] cropocms & Jdecams KuLo—
Mempos (6 wac), 3) ckxopocme 40 yzros, 4) CrOpoCmb & COPOXK Yai08, O] KOCMU—
YECKAA < MNbICTHEKUIOMEINPOSAR> Ckopocmb W B) ckopocms ceema.

Mpeanorn, ¢urypupywowme B MY, kak npasnno, aBNAKTCA €NyCTeMA® CpelcTBaMM
OPOPMNEHNA CHUHTEKCHUECKOM CBA3M MexXAy fleKCeMoM M ee akTaHTaMW, T.e. OHWU He
CKA3bIBAIOTCA HA CMBICME BLICKASLIBAHWA 1 CXOPOCHs B 40 KM/ 4aC, COMHEEQMbCA B 3MOM
ymeepmlenyu, Hadeamsca wa yOawy, swempen we nyuwky. Ecn ke npeancr coxpa-
HAST CBOe IHAUEHWE M HeceT UYacCTb CMLICNA BHICKA3LIBAHMA, TO 3TO MOKAWIBASTCH MCXO—
aswert Uz Hero (B MY) ray6uHHO-cuHTakcuueckor cTpernkoi. Hanpumep, B cuny ceMaHTH—
YeCKOrO MPOTHBOMNOCTABNEHWA Cmpesams 6 3aiyQ Vs. Cmpernamns 10 3aiyy Mel MHMeeM
B MY nekcemst CTPESIITb 1 8 cTonbue 2 (='uems’ ) cneayowyw sarmco: &-25_ . U
no—%sw, KOTOpas MOKaskBaeT, 4YTO B QN3HHOM KOHTekcTe npeanork B m MO saenaoTca
MONHO3HAUHBIMKM  [UMPpa 2 Ha cTpenke ofozHaudaeT 2-0M MAYGHHHO ~CHHTAKCHUSCKMMA
aKTaHT).

o. Ugparuwerus x modesu ynmpaereHyd. 3AecCh yKasplBaKTCA YCNOBUS COBMECT ™
HOM BCTPEU3EMOCTM CHMHTAKCHMUECKMX AKTAHTOE A3HHOM MeKCeMbl W BCEBOIMOXHHE JAeTanu
33KOHOMEPHOCTEM COelMHEeHWUs fekcembl ¢ e akTaHnTamu. O6osHaueHus :

MI.Q,S,... = 1-wi4, 2-0ol, 3-umi, .. rAYEMHHO~CHHTaKCUUECKMI &KTaHT 3arnasHOM
nexcemb ;

012.‘3"__ — MOBEPXHOCTHbe peanuiaumm 1-oro, 2-cro, 3-bero, .. rAyGUHHOrO
akTanta (no Bonbwel yacTk, 5TO, COOTBETCTEEHHO, MoAnexauwee unm 1-oe, 2-oe u T.N.
AOMOAHEHME?; OHAKO MOBEPXHOCTHAN PEeanaaurii FAyBUHHONG aKTEHTA MoXeT 6T Tak-
Xe ornpeleneHveM KM O5CTOATENbCTBOM) ;

Di\j = onpeaenexHuit cnocofb ogopMnenus aktanta D, (T.e. i — Homep cTonbua,
a j — HOMep CTPOKM; HarpuMep, MPHUMEHWUTENBHO K MpueeldeHHon Bobiwe MY nekcems CKO-

S»).

MoMuMo pasHoro pofa COUYETASMOCTHBIX OrpPaHWYeHWt Ha aKTaHTH, B AAHHOM

<«
POCTh 1a zanmcob D:,_.~4 osHauaeT & I‘*lumEMH
30He AAIOTCH MPAaBUNA UACTUUHON MNepecTpOoMkM TOMKOBAHWMS, KOTOopas MoxeT OwTh Heob-

RoarMa B CBAZKM C MCMOMb3OBaHWMEM TOro MK KMHOIMo DIJ’ CH., Hanprmep, ﬂOﬂOGHbIe npa-

emna npu cnosax BHCOTA |1, BEATb v ap.
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OaHa nekcema MOXeT WMEeTb HECKOMbKO arnbTepHaTueHeix MY, Hasseaembix ee
(cvHTakcnueckmrmn)  MOOMSHKALUMAMKM. Takme MY ykaswBawTca B CroBapHol cTaTbe
AaHHOW nekcemsl noa 3sarnasmamm Mod 1, Mod 2 w T, W ceasmeawTca npasunamm
nepexona, 3alaloWMMM MNPeobpa3oBaHWe BLIPAXEHWA C OAHOM W3 MOAMPMKELMI B BHpPE -
XeHue, coaepXawee APYrylo MOINPUKALMO.

6. flpumepsr. MY 1 BCe oOrpaHMueHMs K Hell MNNKCTPUPYIOTCS MpUMepaMu Bcex
BO3MOXHBIX KOMOMHAUWMA A3HHOM MEKCeMbl C ee aKTAHTaMW, & TaKXKe BCEeX HeBOIMOXHBIX
KOMOMHALMKA, 33MNPellaeMelXx OrPaHUUSHUAMM ; MPKU STOM ANA KAXAOW HEBOIMOXHOM KOMEMHA—
UMK YKA3BIBAGTCS, KAKMM MMEHHO OrpaHMueHWeM OHAa 3anpelaeTcs.

1. flexcuweckue gyrxyuu., ITa 30HA, XaPaKTEpPUIYOWaR MAMOMATUUHYIO BIBMMO—
33aMEHSEMOCTb WM COYeTaAeMOCTL 3arnaeHoil nekcemsl Cpo, 3aHMMaeT OGCHOBHYK 4acTb Co-—
gpapHoit cTaTtbm. [lepeurcnum specs ocHoeHele cTaHaapTHole (1P, ucrnonbayemsie 8 TKC (g
TOM MopsAke, B KAKOM OHW AAI0TCH B CfIOBAPHOA cTaTbe):

1 Syn, o6osHaYaT, COOTBETCTBEHHO, CUHOHWMM C

Syn - cuHoHmm; Syn_, Syn,

6onee yikuM, 6Honee WHUPOKMM M NepecekawUMMcs 3HadeHWeMm. [Cumeonel “

c' 2 n
ucnonb3ylTca B ToM xe cMbicne npu Conv, Anti 1 HekoTopuix aApyrux Sf19.) [pumepe: :

Syn( cmpenams) = nanums; Syn (cmpername) = obcmpenusams.

Conuij ~ KOHBEPCME, T.&. fM@KCMUSCKAs eAMHMUA C TeM Xe cMeicioM, uTo 1 Gy,
HO C nepecTaHoBkoli aprymentos | u j: Convy(sxawwams) = npuradrsewams [MHO=
xecTey]; Convyg( mruenue) = penymauud.

Anti — awTorum: Anti(nodeda) = nopawerue.

Gener - Takoe poAoOBOe MOHATMe, uTo  Gener + CO’ = 'CO’ (rae Co -
sarnashas nekcema): Gener(aas) = semecmso, cp. aas3006pasHoe seyecmnsd = aas.

Figur - crtanaaptHas metagopa ans Cy: Figur( &moxada) = xomuyo [ komsuyo
Groxadet]; Figur(mymarn) = nesexa [nenssra mymaxal.

Dimun - AWMWUHYTKMB, WKW  yMeHbwMTernsHas ¢opma: Dimun[dor) = Jomux;
Dimun(osgpo) = osgpro. -

Augm - ayrMeHTaTve, WKW yBenuuMTenbHas ¢opma: RAugm(dom) = Jomuue,

Jomura ; Augm(pyra) = ply<usa.

30, Flo, Hduo, Vo - CHMHTaKCUuecKWe AepwBaTh o©OT CO’ T.2.,, COOTBETCTBEHHO,
CyWeCTBMTerbHOS, MPMNAraTenbHoe, HapeuMe W rnarosn, vMepuwre TOT Xe CMEICA, YTO M
Co: Solcmpenmms) = cmpenvba; Ryl cmpenamp) = cmpeskossii.

$, - TVNoBOe HassaHWe i-ro Y4YACTHUKA AaHHOW cuTyaumm: S(ywums) = ywu-

menn ; Sy yuums) = yverux; Szl ywump) = ywelrpi npedmem.



83

Sinsh,, Smed, Smd, Slu, Sres — TWMNOBOR HABAHWME WHCTPYMEHT3, CpeAcTBa, Cno—
coba, MecTa W pesynbTaTa AaHHOW cuTyaumn:! 8, . (cmpemams) = osHecmpeibHoe
opymue ; Sy gl ompename) = Goenpunace: ; S, 4l paccmampusame) = ssangd [ Ha wmo-
2.}, nodxod [x wemy-n.1; S, cmpensme) = oemesas nosuyus; S, (ywumeca) =
HO8bIKY, .

Sing - oawH keaHT/caHa nopuma: Sing( eopox) = aopomura ; Sing(yercsams)
= noyencsams ; Sing(napmug) = wAeH.

Mult - cosokynmocTs: Mult( xopabae) = gnrom; Mult(cmyderm) = cmyber—
Yecmso.

Cap - ‘rnasa’ : Cap(yrusepcumem) = pexmop; Cap(gaxymmem) = Oe-
xar; Cap(moHacmeps) = Hacmosmess.

Equip - ‘skunax’ : Equip(meamp) = mpywna; Equip(Somnuya) = nepco-
Hasr, Equip( 6pai<’] = cypyau; Equip(opydue) = pacwem.

Centr - 'uewTp, kynbmuHaums' : Centr(srec) = wama [meca); Centr(crasa) =
sepuura [cnassr]; Centr(bopprba) = anceseit [ Sopsber]. NP Centr wacTo
ncnonbayeTcs B coueTammn ¢ Loc, (oM. Huxe]: Loc, Centr(nycmomz) = & cep<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>